



НАО «Карагандинский университет имени академика Е.А. Букетова»
УДК 81’243:378                                                                        На правах рукописи
МЕКЕЖАНОВА АСЕЛЬ БИСЕМБАЕВНА
Научно-методические основы иноязычной подготовки будущих учителей биологии
6D011900 – Иностранный язык: два иностранных языка
Диссертация на соискание степени
доктора философии (PhD)
Научный консультант
кандидат педагогических наук,

ассоциированный профессор 

Г.К. Тлеужанова
Зарубежный научный консультант
доктор философии (PhD), 
профессор
Н. Станчу

(Галац: Университет 
Нижнего Дуная)
Республика Казахстан 

Караганда, 2023

СОДЕРЖАНИЕ
	НОРМАТИВНЫЕ ССЫЛКИ ……………………………………………….
	4

	ОПРЕДЕЛЕНИЯ, ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ ……………….
	5

	ВВЕДЕНИЕ ………………………………...………………………………….

1 ТЕОРЕТИКО-ПРИКЛАДНЫЕ ОСНОВЫ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ БИОЛОГИИ ………………

1.1 Современные тенденции и актуальные проблемы иноязычной подготовки будущих учителей биологии …………………………………….

1.2 Сущность иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии ………………………………………………….

1.3 Методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии ………………………………………………………………………..

Выводы по первому разделу..............................................................................
2 ОПЫТНО-ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ РАБОТА ПО РЕАЛИЗАЦИИ МЕТОДИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ БИОЛОГИИ…………………………………….

1 Содержание опытно-педагогической работы по реализации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии в учебном процессе вуза …………………………………………...

2.2 Результаты опытно-педагогической работы по реализации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии в учебном процессе вуза …………………………………………...
Выводы по второму разделу...............................................................................
ЗАКЛЮЧЕНИЕ ………………………………………………………………

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ ……………………...

ПРИЛОЖЕНИЕ А – Учебно-методическое пособие «English for Biology Teachers»...............................................................................................................
ПРИЛОЖЕНИЕ Б – Свидетельство о внесении сведений в Государственный реестр прав на объекты, охраняемые авторским правом, на учебно-методическое пособие «English for Biology Teachers» ………….
ПРИЛОЖЕНИЕ В – Трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» ……
ПРИЛОЖЕНИЕ Г – Акт внедрения материалов учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”…….................…………………...….

ПРИЛОЖЕНИЕ Д – Акт внедрения материалов трехъязычного терминологического словаря для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология»……………………………………..
ПРИЛОЖЕНИЕ Е – Анкета для студентов………………………………....

ПРИЛОЖЕНИЕ Ж – Анкета для преподавателей …………………………

ПРИЛОЖЕНИЕ И – Entry Test …………………………………………...…

ПРИЛОЖЕНИЕ К – Результаты диагностического теста на выяснение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции ………………….………………………………….................…

ПРИЛОЖЕНИЕ Л – Анкета для студентов....................................................
ПРИЛОЖЕНИЕ М – Final Test………..........………………..………………

ПРИЛОЖЕНИЕ Н – Результаты заключительного теста на выяснение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции ..........................................………………………………………..
	7
18
18
34
47
80
83
83
89
104
106
111
120
119
122
123
124
125
127
128
132
134
136
141


НОРМАТИВНЫЕ ССЫЛКИ
В настоящей диссертации использованы ссылки на следующие стандарты:
Закон Республики Казахстан. Об образовании: принят 27 июля 2007 года, №319-ІІІ (с изменениями и дополнениями по состоянию на 21.02.2019 г.).
Постановление Правительства Республики Казахстан. Об утверждении Государственной программы развития образования и науки Республики Казахстан на 2020-2025 годы: утв. 27 декабря 2019 года, №988.

Приказ Министра образования и науки Республики Казахстан. Об утверждении государственных общеобязательных стандартов образования всех уровней образования: утв. 31 октября 2018 года, №604.
Концепция развития иноязычного образования Республики Казахстан КазУМОиМЯ им. Абылай хана. – Алматы, 2006.

Первый Президент Республики Казахстан Н. Назарбаев. Третья модернизация Казахстана: глобальная конкурентоспособность: послание народу Казахстан от 31 января 2017 года.
Профессиональный стандарт «Педагог»: утв. Национальной палатой предпринимателей Республики Казахстан «Атамекен» от 8 июня 2017 года, №133.
Методическое руководство по применению Единого языкового стандарта обучения трем языкам в учебном процессе школ Казахстана. – Астана, 2018.
Интегрированное обучение английскому языку и учебным предметам ЕМЦ (информатика, физика, химия, биология, естествознание): учебно-методическое пособие. – Астана: НАО имени И. Алтынсарина, 2016.
Методические рекомендации по совершенствованию обучения языковым предметам и учебным предметам ЕМН на английском языке – Нур-Султан: НАО имени Ы. Алтынсарина, 2021. 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ, ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ
В настоящей диссертации применяются следующие термины с соответствующими определениями:
ГОСО РК (Государственный общеобязательный стандарт высшего образования Республики Казахстан) – нормативный правовой акт, который определяет требования к содержанию высшего образования с ориентиром на результаты обучения, максимальному объему учебной нагрузки обучающихся, уровню подготовки обучающихся, независимо от формы собственности и ведомственной подчиненности.
Иноязычно-предметная коммуникативная компетенция (ИПКК) – способность успешно осуществлять общение и уместно выбирать способы вербального и невербального общения на языке межкультурного общения в логике профессиональных целей, современной научной картины мира, ценностей и национальных норм поведения. 
Иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии – комплексная характеристика личности учителя биологии, подразумевающая его способность и готовность применять иностранный язык в профессионально-педагогической деятельности в иноязычной предметной области «Биология».
Коммуникативная компетенция – компетенция, закладывающая основы межкультурной коммуникации как когнитивно-обусловленный процесс познания устоев и традиций инокультуры, а также формирующая в ее сознании образ и мышление другого социума на базе своей культуры и языка. 
Компетентность – владение человеком соответствующей компетенцией, включающей его личностное отношение к ней и предмету деятельности (по С.С. Кунанбаевой). 
Компетенция – комплекс знаний, навыков и умений, различных способов деятельности, формируемых в процессе обучения, который составляет содержательный компонент обучения (по А.Е. Кустовой). 
Моделирование – общенаучный метод исследования и познания, основной целью которого является определение сущности исследуемого объекта, и результатом которого является модель (по С.С. Кунанбаевой).
Модель – объект, разработанный для получения, систематизации и (или) хранения информации в форме схемы, образа, описания, содержащий свойства и характеристики данного объекта (по С.С. Кунанбаевой).
Подход – стратегия обучения, генеральное направление в обучении иностранному языку, как самая общая методологическая основа исследования в конкретной области знаний (по И.Л. Бим).
Принципы – основные положения, отражающие способы использования законов обучения в соответствии с целями обучения (по Бабаковой Т.А.).
CLIL (Content and Language Integrated Learning) – предметно-языковое интегрированное обучение – подход в преподавании предмета обучающимся на языке, который не является для них родным (по D. Marsh, B. Marsland & K. Stenberg).

Subject-Based Speaking – технология иноязычного профессионального обучения, позволяющая обучающимся применить иноязычные знания, навыки, умения и компетенции в профессиональной коммуникативной ситуации

	ЕМЦ
	– естественно-математический цикл

	ЕНТ
	– единое национальное тестирование

	ИПКК
	– иноязычно-предметная коммуникативная компетенция

	ИЯ
	– иностранный язык

	КГ
	– контрольная группа

	ОП
	– образовательная программа

	ППУ 
	– Павлодарский педагогический университет имени Алькея Маргулана

	УМК
	– учебно-методический комплекс

	ЭГ
	– экспериментальная группа

	ESP
	– English for special purposes

	LSP
	– Language for special purposes


ВВЕДЕНИЕ
Система казахстанского образования, являясь центральным звеном новой модели экономического роста страны, в настоящее время претерпевает изменения под влиянием процессов глобализации и интернационализации, расширения масштабов межкультурного взаимодействия и международного сотрудничества, усиления конкуренции и роста значения человеческого капитала. Взят курс на повышение глобальной конкурентоспособности казахстанского образования, функциональной грамотности подрастающего поколения для адаптации его к современной жизни [1], воспитание молодого поколения, которому предстоит реализовывать новые задачи социально-экономической, политической, духовной, образовательной и прочих сфер казахстанского общества.
Модернизация всех ступеней казахстанского образования как основы для формирования человеческого капитала страны [2] реализуется в контексте глобальных и междисциплинарных компетенций ХХI века, к которым относятся коммуникативность, исследовательские навыки, предприимчивость, а также в контексте обновления содержания среднего образования, что находит отражение в политике трехъязычия, подразумевающей владение казахстанцами коммуникативными навыками на казахском, русском и английском языках [3]. 
Трехъязычное образование нацелено на воспитание личности человека, обладающего чувством уважения и понимания к другим культурам, умеющего жить в мире и согласии с людьми разных национальностей. «В настоящее время 90% информации создается в мире на английском языке. Каждые два года ее объем увеличивается в два раза. Без овладения английским языком Казахстан не достигнет общенационального прогресса» [4]. Исходя из этого, английский язык, помимо того, что является языком международного общения, выступает также и средством получения прогрессивной информации, а развитие способности к непрерывной адаптации к изменениям и получению новых знаний должно стать важным приоритетом действующих образовательных программ. 
Внедрение трехъязычного образования регулируется в Казахстане такими нормативно-правовыми документами, как Государственная программа развития образования и науки Республики Казахстан на 2020-2025 годы [3], Послание Первого Президента Республики Казахстан Н. Назарбаева от 31 января 2017 года «Третья модернизация Казахстана: глобальная конкурентоспособность» [4], Профессиональный стандарт «Педагог» [5], Государственный общеобязательный стандарт образования Республики Казахстан [6], Методическое руководство по применению единого языкового стандарта обучения трем языкам в учебном процессе школ Казахстана [7], Методические рекомендации по совершенствованию обучения языковым предметам и учебным предметам ЕМН на английском языке [8].
Одной из задач Государственной программы развития образования и науки Республики Казахстан на 2020-2025 годы стало «приумножение лингвистического капитала казахстанцев» [3], выполнение которой требует развития казахско-английского двуязычия жителей Казахстана и, следовательно, повышение качества иноязычной подготовки. 
Начиная с 2016 года, базовые казахстанские вузы обучают студентов по образовательным программам ЕМЦ на английском языке [4]. Для реализации трехъязычного образования активно действует программа подготовки учителей, преподающих свои профильные предметы на английском языке. Уже с 2018 года выпускники школ могут сдавать ЕНТ на английском языке. Число выпускников, сдававших ЕНТ на английском языке, в 2021 году составило 351 человек. Увеличивается также и количество желающих принять участие в международных стандартизированных тестах IELTS и SAT [9].
По выбору школы старшеклассники начали изучать на английском языке такие предметы, как «Информатика», «Химия», «Биология», «Физика». «Преподавание предметов «Биология», «Химия», «Физика» и «Информатика» на английском языке в образовательном процессе Республики Казахстан должно осуществляться на основе программы ISCED-3» [8, c. 12]. Изучение отдельных предметов на трех языках осуществляется с полным и частичным погружением по мере готовности педагогических кадров в школах, а также с учетом желания учеников и родителей [3]. Следовательно, для эффективной организации преподавания предметов естественнонаучного направления на английском языке необходимо определить особенности их иноязычного преподавания [8, c. 4]. 

Пилотный проект по обучению предметам ЕМЦ на английском языке был запущен в 2017-2018 учебном году согласно приказа Министра образования и науки Республики Казахстан от 31 октября 2017 года №556 «О внесении дополнений в приказ министра образования и науки Республики Казахстан от 06 ноября 2014 года «О пилотном внедрении обновленного содержания образования». В пилотном проекте в формате полного погружения участвовало 153 казахстанских школы, в формате частичного погружения – 376 казахстанских школ [8, c. 35].
Из года в год количество школ, в которых практикуется преподавание предметов ЕМЦ на английском году неуклонно растет. Так, в 2018-2019 учебном году количество школ с полным погружением выросло до 764, с частичным – до 2608 [8, c. 156]. В 2019-2020 учебном году количество школ стало 251 и 3001, соответственно, из них в разрезе биологии – 165 с полным погружением и 1968 с частичным погружением [8, c. 157]. 

Уже в 2021-2022 учебном году обучение предметам на английском языке осуществляется в 3864 казахстанских школах, из них 439 школ практикуют иноязычное обучение с полным погружением, остальные 3425 – с частичным погружением. Всего дисциплины ЕМЦ изучают 243324 казахстанских школьника [9]. 
Значительный опыт реализации иноязычного образования накоплен в Назарбаев Интеллектуальных Школах, лицеях «Білім-Инновация», школах, гимназиях и лицеях для одаренных детей.
В программе иноязычного преподавания предметов ЕМЦ участвуют педагоги-предметники с языковыми уровнями CEFR от А1 до С2 (на момент 2020-2021 учебного года): А1 – 202 чел., А2 – 213 чел., В1 – 2219 чел., В2 – 4987 чел., С1 – 4003 чел., С2 – 172 чел. [8, c. 38]. Если принимать во внимание, что количество школ с полным и частичным погружением каждый год растет, то очевидно, что, во-первых, требуется увеличивать количество педагогов, участвующих в программе трехъязычного образования, во-вторых, – неуклонно повышать их уровень иноязычной подготовки, начиная с вузовской подготовки.
Высшим учебным заведениям страны, которые занимаются подготовкой педагогических кадров, ежегодно выделяется более 1000 грантов на обучение будущих учителей ЕМЦ на английском языке (физика, информатика, химия, биология). Так, в 2020-2021 учебном году данное обучение осуществлялось в 55 вузах. В 2020-2021 учебном году в рамках программы 50:30:20 55 вузов осуществляли подготовку педагогических кадров по данным образовательным программам. В настоящее время переход на трехъязычное образование постепенно продолжается [9]. 
Внедрение иноязычного образования в преподавании предметов естественного цикла (математики, физики, биологии, химии) продиктовано тем, что в них используется система знаков, а также огромное количество терминов, не требующих особого перевода.  Это, в свою очередь, позволяет учителю-предметнику освоить иностранный язык в короткие сроки, чтобы в последующем на должном уровне готовиться и вести занятия на иностранном языке. Более того, потребность в преподавании биологии, равно как и других предметов естественнонаучного цикла, обусловлено тем, что 30% информации в рассматриваемой сфере обновляется каждые пять лет, что делает ее перевод малоэффективным, трудо- и финансово затратным и требует постепенного ухода от языка-посредника.

В этой связи возрастает востребованность в учителях с иноязычно-образовательной подготовкой, чей профессионализм и конкурентоспособность напрямую зависят от уровня и качества владения иностранным языком, готовности к преподаванию своего профильного предмета на иностранном языке, способности вступать в профессионально-деловое общение с представителями других культур в целях обмена педагогическим опытом и научно-методическими достижениями, получать информацию на иностранном языке, публиковаться в ведущих зарубежных периодических изданиях и принимать участие в международных научно-практических конференциях, а также применять широкий круг иноязычных источников в своей профессионально-педагогической деятельности. Иначе говоря, современному казахстанскому педагогу, занятому в программах трёхъязычного образования, следует повышать уровень своей иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. 
Несмотря на имеющийся уровень изученности проблем иноязычного обучения студентов неязыковых специальностей, иноязычная подготовка студентов педагогических специальностей, а именно – будущих учителей биологии, требует более детального и тщательного рассмотрения. Особенно актуализируется проблема пересмотра существующих и создания новых методических систем, направленных на повышение качества и эффективности иноязычной подготовки будущих учителей биологии. 
Из всего вышеизложенного следует, что актуальность исследования обусловлена тем, что в системе подготовки будущих учителей биологии созрела необходимость разработки и реализации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей данного профиля, направленной на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, реализация которой в процессе иноязычной подготовки в вузе позволит будущим учителям биологии использовать иностранный язык как средство преподавания и выступать субъектом межкультурной профессиональной коммуникации на иностранном языке. 

Анализ современного состояния иноязычной подготовки будущих учителей биологии в казахстанских вузах выявил следующие противоречия: 
– между необходимостью подготовки учителей биологии, преподающих свой предмет на иностранном языке в рамках модернизации педагогического образования, и фактически недостаточным уровнем иноязычно-предметной коммуникативной компетенции студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология»;

– между высоким дидактическим потенциалом иноязычной подготовки будущих учителей биологии для развития трехъязычного образования в Республике Казахстан и отсутствием теоретико-прикладных разработок по иноязычной подготовке будущих учителей биологии;

– между необходимостью повышения качества иноязычной подготовки будущих учителей биологии и недостаточной разработанностью соответствующего методического обеспечения. Вместо этого предлагаю: между необходимостью повышения качества иноязычной подготовки будущих учителей биологии и отсутствием методических систем иноязычной подготовки будущих учителей биологии. 
Кроме того, при возрастающей роли компетентностного подхода в иноязычном обучении следует констатировать, что иноязычная подготовка будущих учителей биологии все еще основана на традиционной методике иноязычного образования, что противоречит государственной политике в области образования, запросам общества, школы и рынка труда.
Разрешение вышеперечисленных противоречий составило основную проблему, которая обусловила выбор темы исследования в следующей редакции «Научно-методические основы иноязычной подготовки будущих учителей биологии».
Цель исследования: теоретическое обоснование и практическое применение методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии, направленной на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.
Объект исследования: процесс иноязычной подготовки будущих учителей биологии в условиях модернизации педагогического образования.
Предмет исследования: методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии, направленная на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.
Гипотеза исследования: если процесс иноязычной подготовки будущих учителей биологии будет организован на основе методической системы иноязычной подготовки, разработанной с учетом целей, задач и содержания иноязычного образования курса в условиях модернизации педагогического образования и внедрении трехъязычного образования, то иноязычная подготовка будущих учителей биологии позволит эффективно обеспечить школы учителями биологии новой формации, задействованных в программе трехъязычного образования, так как иноязычная подготовка организована на основе модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии, включающей целевой, методико-содержательный и оценочно-результативный блоки.
 Задачи исследования. В соответствии с целью и гипотезой определены следующие задачи исследования: 
1) раскрыть актуальные проблемы и современные тенденции иноязычной подготовки будущих учителей биологии;
2) уточнить понятие «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии», определить её структуру и критерии сформированности;

3) разработать методическую систему иноязычной подготовки будущих учителей биологии, которая направлена на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции и представлена в виде модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии и методического обеспечения иноязычной подготовки будущих учителей биологии, состоящего из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и трехъязычного терминологического словаря для студентов-биологов;

4) экспериментально проверить эффективность методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
Методы исследования: 
· теоретические методы: изучение и системный анализ психолого-педагогической, научной, научно-методической литературы; нормативной и учебной документации, казахстанских и международных стандартов в области высшего и среднего образования; сравнение, моделирование, абстрагирование;
· эмпирические методы: педагогическое наблюдение, опрос; диагностирующее анкетирование; экспертная оценка и самооценка; интерпретационные методы; педагогический эксперимент;
· методы математической статистики: статистический метод U критерий Манна-Уитни.
К источникам исследования относятся законы Республики Казахстан в образования, нормативные документы по вопросам полиязычного и иноязычного образования, научно-теоретические, философские, психолого-педагогические научные труды, научно-методические и библиографические базы данных и т.д.

Методологическая основа исследования: в методике иноязычного образования накоплен большой опыт теоретического осмысления педагогики и иноязычной подготовки специалистов. К ним относятся труды в области:
– организации педагогического процесса (Н.Д. Хмель, С.Д. Муканова, С.Ж. Пралиев, К.К. Жампеисова, Н.Н. Хан, Ш.Ж. Колумбаева, А.Д. Кайдарова, Ж.Т. Оспанова и др.); 

– теории профессиональной и коммуникативной направленности учебного процесса при обучении иностранным языкам (Д.Н. Асанова, Г.К. Тлеужанова, Э.А. Утеубаева, У.И. Копжасарова, Г.О. Тажигулова, И.В. Атаманова, Д.Р. Ахметова, К.Ж. Карабаева, В.Ф. Аитов, А.И. Ахулкова, К. Безукладников, Н.Д. Гальскова, Р.П. Мильруд, П.И. Образцов, Е.И. Пассов, Е.Р. Поршнева, О.Ф. Черниченко, А. Шамов и др.); 
– теории и практики полилингвальной и поликультурной языковой личности и языкового поликультурного образования (Б.А. Жетписбаева, Л.С. Сырымбетова, Д. Ныгметулы, Г.К. Длимбетова, З.К. Темиргазина, С.К. Молдабекова, С.А. Шункеева, О. Витченко, Д. Гаипов, Е.П. Глумова, N. Bilik, M.T.L. Cavalcante, H. Erdene, G. Hu, S. MacWhinnie, C. Mitchell, G. Riberas, G. Rosa, ÇIĞ K. Selim Guvercin, Y. Yaylaci, E.L. Zen и др.);
– компетентностного и коммуникативно-компетентностного подходов в образовании (A.N. Chomsky, Д. Хаймс, С.С. Кунанбаева, И.А. Зимняя, А.В. Хуторской, Э.Ф. Зеер, В.И. Байденко, А.А. Валеев, И.Г. Дикарева, И.Г. Кондратьева, Ф.М. Литвинко, Р.П. Мильруд, Е.И. Пассов, Д. Равен, В.В. Сафонова, В.А. Сластенин, О.В. Хасанова, Е. Baum, B.S. Bloom и др.); 
– разработки педагогических условий организации языковой подготовки студентов неязыковых специальностей (С. Богомаз, М.И. Катилина, Г.А. Краснощекова, Л.А. Муслова, Е.Н. Остроумова, М.Ю. Удалова, И.А. Цатурова, T. Bouwkamp-Timmer, J. Cohen-Schotanus J. Schonrock-Adema, E.A. van Hell).
Проблемами обучения иностранным языкам специалистов неязыковых специальностей занимаются такие зарубежные и отечественные ученые, как С.С. Кунанбаева, Б.С. Жумагулова, Г.Р. Мукушева, С.А. Мейрамова, О.Д. Московченко, Ж.Т. Копобаева, А.А. Сарсенбаева, А.К. Карабаева, С.К. Фоломкина, Н.Д. Гальскова, С.В. Дмитриченкова, Е.А. Малых, Л.А. Муслова, О.И. Шубина, В.А. Чаузова. Тем не менее, вопрос иноязычной подготовки будущих учителей биологии требует более тщательного изучения.
База исследования: биолого-географический факультет Карагандинского университета имени академика Е.А. Букетова, образовательная программа 6В01509 «Биология» (образовательная); высшая школа естествознания Павлодарского педагогического университета имени Алькея Маргулана, образовательная программа 6В01550 «Биология».
Организация и этапы исследования: 
1-й этап (2017-2018) посвящен постановке и осмыслению проблемы исследования, комплексному изучению и анализу общей и специальной научно-методической литературы, нормативно-правовой документации в области иноязычного образования, изучению имеющейся практики преподавания иностранного языка для студентов данной образовательной программы, определению педагогического и нормативного обеспечения иноязычной подготовки будущих учителей биологии. 

2-й этап (2018-2021) посвящен изучению эмпирических оснований исследования, изучению и разработке основ иноязычной подготовки будущих учителей биологии, анкетированию студентов и преподавателей, обработке и анализу полученных данных, разработке и апробации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
3-й этап (2021-2022) направлен на подведение итогов опытно-педагогической работы, полученные результаты проанализированы и сопоставлены с гипотезой и задачами работы. Данный этап также связан с обобщением результатов исследования и оформлением диссертационной работы.

Исходя из задач исследования, нами были определены научная новизна и теоретическая значимость исследования. 
Научная новизна исследования заключается в том, что:
· определены научно-методические основы иноязычной подготовки будущих учителей биологии в условиях казахстанской системы высшего образования;
· уточнено понятие «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии» и определена её структура;
· представлена методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии в условиях модернизации педагогического образования;
· разработана технология Subject-Based Speaking, положенная в основу иноязычной подготовки будущих учителей биологии; определены ее структура, требования к организации работы по данной технологии и этапы работы с ней.
Теоретическая значимость исследования заключается в изучении актуальных проблем и современных тенденций иноязычной подготовки будущих учителей биологии, позволившего уточнить понятие, структуры и критерии сформированности ИПКК, разработать методическую систему иноязычной подготовки искомого профиля, способную обеспечить готовность выпускников к иноязычному профессиональному общению, что является одним из решений актуальной проблемы подготовки специалистов в рамках модернизации педагогического образования и внедрения трехъязычного образования. Теоретические положения, содержащиеся в работе, вносят вклад в методику иноязычного образования и могут быть использованы при моделировании методических систем, обеспечивающих качественную иноязычную подготовку будущих учителей биологии.
Практическая значимость исследования заключается в том, что разработана и экспериментально апробирована методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии, которая содержит такие дидактические материалы как учебно-методическое пособие «English for Biology Teachers», трехъязычный терминологический словарь для студентов-биологов. Результаты проведенного нами исследования могут быть полезны в работе преподавателей вузов, осуществляющих иноязычную подготовку обучающихся данной образовательной программы.
Апробация и внедрение результатов исследования.
Содержание диссертационной работы нашло отражение в 11 публикациях автора, в том числе в научных изданиях, входящих в базу Scopus – 1, в изданиях, рекомендованных Комитетом по обеспечению качества в сфере науки и высшего образования МН ВО РК – 3, в материалах международных научных конференций – 5, в прочих изданиях – 2.
Теоретические исследования раздела 1.1 «Современные тенденции и актуальные проблемы иноязычной подготовки будущих учителей биологии» нашли отражение в научных статьях «Изучение опыта внедрения иноязычного профессионального обучения в зарубежных странах и в Республике Казахстан» (Вестник ПГУ. – 2019. – №1), «Критерии эффективности иноязычного профессионального обучения студентов-биологов», опубликованной в сборнике материалов XII международной научно-практической конференции «Инновации в науке и практике» (Барнаул, 2018 – 26 ноября).
Материалы раздела диссертации 1.2 «Сущность иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии» нашли отражение в научных статьях «Факторы эффективного формирования иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции будущих специалистов естественнонаучного профиля»: сборник материалов международной научной конференции XV Виноградовские чтения «Текст, контекст, интертекст», (Москва, 2018), «Foreign-language professional communicative competence as a component of the professional competence of future teachers of natural sciences» // Вестник ПГУ. – 2018, «Иноязычная профессиональная подготовка в рамках обновленного содержания образования», опубликованной в материалах международной научно-практической конференции «Целевая подготовка кадров: направления, технологии и эффективность» (Набережные Челны, 2019).
Материалы раздела диссертации 1.3 «Методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии» получили освещение в рамках научных статей «Modeling of Language Training of the Students of Natural Sciences» (№1 (2019), «Вестник Карагандинского университета»), «Pedagogical conditions for forming the professional foreign-language communicative competence of future teachers of vocation-related subjects», опубликованной в научно-образовательном журнале “Education and Science without Borders” в 2017 г., «Conditions of English language teaching to prospective biology teachers in Kazakhstan» (№6 (2018), «Вестник Новосибирского государственного педагогического университета), «Требования к современным учебникам по английскому языку для студентов-биологов», опубликованной в рамках Междисциплинарного научного форума (IV международной студенческой научной конференции), «Лингводидактические основы обучения аудированию будущих учителей естественнонаучного направления» (Международный конкурс научных работ студентов, магистрантов, докторантов по проблемам лингвистики и лингводидактики, 12 марта 2019 г.), «Subject-Based Speaking as a Method for the Development of Foreign-Language Professional Competence Among Students» (Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences, 14(3), 2021 г.
Также получено свидетельство о внесении в государственный реестр прав на объекты, охраняемые авторским правом №18636 от 11.06.2021 на учебно-методическое пособие «English for Biology Teachers».
Научная достоверность исследования обеспечивается методологической и теоретической обоснованностью подходов к исследуемой проблеме, результатами опытно-педагогической работы автора, сочетанием методов, адекватных задачам каждого этапа исследования, применением качественного и количественного анализа результатов исследования.
Работа иллюстрирована рисунками и таблицами.
На защиту выносятся следующие положения:
Положение 1. Изучение актуальных проблем и современных тенденций организации иноязычной подготовки будущих учителей биологии приводит к следующим заключениям:
– смена образовательных траекторий в сторону многоязычного образования в разных странах продиктована глобализацией и построением единого образовательного пространства. Обучение отдельным дисциплинам или курсам организуется на иностранном языке, а иноязычная подготовка часто имеет профессионально-педагогическую направленность, что делает ее более коммуникативно целенаправленным и естественным способом изучения языка, поскольку в данном случае иностранный язык используется для передачи информации;
– иноязычное профессиональное образование прошло долгий путь от направленности на чтение профессионально-ориентированной литературы до акцента на коммуникативную и компетентностную направленность и подготовки студентов к будущей профессионально-педагогической деятельности;
– к современным тенденциям иноязычной подготовки будущих учителей биологии относятся преобладание компетентностного подхода, который позволяет сместить образовательные ориентиры на развитие готовности использовать приобретенные компетенции в своей профессии; обусловленность рассматриваемой подготовки социально-экономическими, социально-педагогическими, методическими, исследовательскими, социокультурными, индивидуальными факторами, а также фактором профессионального самоопределения; обеспеченность нормативной документацией для ее организации, дефицит коммуникативно-направленных учебно-методических пособий, а также необходимость включения в процесс иноязычной подготовки коммуникативно-направленных методов, приемов и технологий обучения с учетом возрастных, психологических и профессиональных потребностей студентов.
Положение 2. Проведенный анализ научно-методической литературы по теме исследования позволил уточнить понятие иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии. Под иноязычно-предметной коммуникативной компетенцией будущих учителей биологии понимается комплексная характеристика личности учителя биологии, подразумевающая его способность и готовность осуществлять свою профессионально-педагогическую деятельность в иноязычной предметной области «Биология». В структуре иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии различают следующие компоненты: коммуникативная, профессиональная, научно-исследовательская, дидактическая, рефлексивная, межкультурная субкомпетенции.  К критериям сформированности ИПКК мы отнесли следующие: мотивационный, знаниевый, практический, индивидуально-деятельностный,  субъективный, определяемые по уровню сформированности ИПКК. 
Положение 3. Предлагаемая нами методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии представляет собой форму методического сопровождения процесса обучения будущих учителей биологии для формирования ИПКК и состоит из модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии, учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и трехъязычного терминологического словаря, разработанного для студентов-биологов. 
Модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии разработана на основе целевого, методико-содержательного и оценочно-результативного блоков. При построении модели за основу были использованы коммуникативный, компетентностный и личностно-деятельностный подходы. Нами были выделены методические принципы, методы и технологии иноязычной подготовки: 
1. На основании вышеназванных технологий обучения нами была предложена технология Subject-Based Speaking, определены ее структура, требования к организации работы по данной технологии и этапы работы с ней.
В процессе реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии требуется соблюдение следующих организационно-педагогических условий: нормативно-методическое обеспечение реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии в Казахстане, учет профессионально-ориентированной направленности иноязычной подготовки, формулировка единой интерпретации сущности понятия «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция», включение в процесс обучения выполнение исследовательских заданий на иностранном языке, разработка учебно-методического оснащения по преподаванию профессионально-ориентированного ИЯ для будущих учителей биологии, создание соответствующей образовательной среды. 
Положение 4. Результаты опытно-педагогической работы по проверке эффективности методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
Структура диссертации. Диссертация состоит из введения, двух разделов, списка использованных источников, приложений, в которых отражены документы и материалы исследования. Объем диссертации составляет 119 страниц с таблицами и рисунками.  
1 ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРИКЛАДНЫЕ ОСНОВЫ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ БИОЛОГИИ
Современный мир характеризуется стремительными темпами экономических, политических, образовательных и культурных трансформаций, а человек в нем живет и работает в условиях полиязычной и поликультурной реальности, в условиях бесконечного увеличения объема информации, что требует владения многообразными способами ее получения, обработки, закрепления и передачи, равно как и владения гибкими коммуникативными и поведенческими стратегиями. Вышеперечисленные обстоятельства, диктуемые современным миром, создают необходимость интеграции иноязычной составляющей в подготовку специалистов. 
Структурные реформы казахстанской системы образования, в частности, модернизация педагогического образования, создают необходимость ретроспективного анализа и обобщения накопленного педагогического опыта в области иноязычной подготовки будущих учителей, равно как и постоянного поиска свежих методических решений вопроса иноязычного профессионального образования. Исходя из актуальности темы нашего исследования, мы считаем необходимым изучить генезис вопроса и осветить современные теоретические и прикладные основы иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
1.1 Современные тенденции и актуальные проблемы иноязычной подготовки будущих учителей биологии 
Глобализация образования и вхождение казахстанского образования в международное образовательное пространство вызвали необходимость в подготовке специалистов, готовых к иноязычному общению, и, как следствие, – необходимость в разработке и последующем применении соответствующих инновационных образовательных подходов. 
Языковая политика Казахстана реагирует на данные изменения, что находит свое отражение в политике трехъязычия. На данный момент в Казахстане выделяют следующие языковые компетенции: казахоязычные, казахско-русское двуязычие, русскоязычные, этническо-казахское/этническо-русское двуязычие/этническо-русско-казахское трехъязычие, а также казахско-русско-английское трехъязычие [4]. 
Согласно Государственной программе развития образования и науки РК на 2020-2025 годы [3] модернизация педагогического образования выступает одним из направлений развития казахстанского образования. В целях модернизации педагогического образования для организации трехъязычного обучения в вузах продолжается подготовка будущих учителей, которым предстоит использовать английский язык в преподавании своих профильных предметов, а в качестве ключевой компетенции в рамках данной подготовки выступают «коммуникативные навыки обучающихся на трех языках» [3]. Также владение казахским и русским языками и изучение английского языка входит в профиль SMART-педагога, предложенный НЦПК «Өрлеу» (компонент «Полиглот» [10].
Согласно трехъязычной системе образования изучение истории Казахстана проходит на казахском языке, мировой истории – на русском, а начиная с 5 класса ученики изучают специфическую терминологию информатики, физики, химии и биологии на английском языке, постепенно готовясь к тому, чтобы в старших классах на английском языке изучать вышеупомянутые дисциплины. Переход на преподавание данных дисциплин на английском языке в старших классах начался в 2017 году и является поэтапным [3]. 
Дисциплины естественнонаучного цикла выбраны для реализации политики трехъязычия в связи с тем, что в них активно используется знаковая система и имеется большое количество не имеющих специального перевода терминов [11]. К примеру, слова atom, biosphere, cellulose, evolution, metaphase, plasma, virus понятны говорящим на казахском и русском языках.
Английский язык более не является лишь объектом самостоятельного изучения и средства формирования общепрофессиональных компетенций [12], но и обладает высоким метапредметным потенциалом, выступая средством обучения предметам естественнонаучного цикла, такими как «Естествознание», «Информатика», «Физика», «Химия», «Биология» [13]. Иначе говоря, английский язык – уже не только цель, а также средство изучения данных предметов, обладающий метапредметным потенциалом. Метапредметный потенциал при этом эффективно реализуется в том случае, когда английский язык становится языком с высокой степенью использования [14]. 
Преимущество использования английского языка как метапредметного инструмента в обучении заключается в том, что у студентов, а после уже учителей, появляется возможность переосмыслить и дополнить знания по изучаемой дисциплине и начать воспринимать ее по-новому, так как большая часть прогрессивных, новейших открытий в области естественных наук представлены именно на английском языке. Соответственно, обновление содержания казахстанской системы образования, модернизация педагогического образования и внедрение новой парадигмы трехъязычного образования поставили перед высшими учебными заведениями вопрос подготовки педагогов, занятых в программах трехъязычного образования, способных вести занятия на английском языке и готовых к этому. 
Поскольку среди предметов естественнонаучного направления есть биология, а, следовательно, в программах трехъязычного образования заняты в том числе учителя биологии, мы считаем нужным обратить наше внимание на поиск и внедрение новых методических систем, направленных на повышение качества и эффективности иноязычной подготовки будущих учителей биологии. 
Все вышеперечисленное обусловило необходимость тщательного изучения научно-методических основ иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Для начала мы рассмотрим понятие «иноязычная подготовка». 
Е.Г. Никитина определяет иноязычную подготовку как иноязычную составляющую будущей профессиональной деятельности обучающихся, заключающуюся в совокупности иноязычных знаний, умений и навыков, которая дает возможность эффективно общаться на иностранном языке [15]. 
Иноязычная подготовка нацелена на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции на определенной ступени образования или уровне обучения.
Для раскрытия вопроса современного состояния иноязычной подготовки будущих учителей биологии мы считаем необходимым обобщить опыт в области многоязычного образования педагогами разных стран. 
В зарубежной научно-методической литературе вопрос использования иностранного (английского языка) как языка обучения получает достаточно широкое освещение. Выделяется три близких по значению термина: English as a Medium of Instruction (EMI), Content and Language Integrated Learning (CLIL) и English for Special Purposes (ESP).
Использование английского языка как языка обучения в высшем образовании началось с 90-х годов прошлого столетия, получив свое отражение в Болонской декларации [16]. Постепенно это стало глобальным явлением, которое способствовало повышению конкурентоспособности вузов и интернационализации университетов.
J. Dearden определяет EMI как использование английского языка как средства преподавания предметов в тех странах, в которых английский язык не является первым (L1), то есть государственным или официальным языком [17]. 
Между EMI и CLIL существуют тонкие различия: если первый обозначает преподавание на английском языке в контексте высшего образования и касается только английского языка, то, как отметили Haijiao Chen, Jinghe Han и David Wright, второй термин употребляется в контексте всех уровней образования, а языком обучения может быть не только английский. Тем не менее, данные различия не мешают исследователям помещать эти термины в один исследовательский круг [18].
Термин CLIL, впервые предложенный Дэвидом Маршем в 1994 году, обозначает учебные ситуации, направленные на использование иностранного языка в качестве инструмента для изучения других предметов. Согласно данному подходу второй язык используется как средство обучения, чтобы преподавать предмет, например, география или история, на иностранном языке [19]. По мнению García Mayo, M.D.P. и Hidalgo, M.D.L.Á., CLIL является более естественным способом освоения языка, так как он используется для передачи информации и является более коммуникативно целенаправленным, нежели язык в традиционном контексте преподавания иностранного языка как отдельной дисциплины (General English). Данный подход объединяет два схоластических компонента: контент преподаваемой дисциплины и язык [20]. Технологии CLIL преследуют две цели: «изучение иностранного языка через преподаваемый предмет и изучение предмета посредством иностранного языка» [21]. 
Типы и модели обучения с применением CLIL отображены на рисунке 1 [7, с. 28]. 
Что касается английского для специальных целей, то T. Dudley – Evans и M.J.St. John утверждают, что для него характерны подстройка под конкретные потребности обучающихся, использование основной методологии специальности и включение в обучение, помимо языковой составляющей, навыков, жанров и дискурса, соответствующих специфике выбранной специальности [22]. Учитель же выступает не только в своей роли учителя, но еще и разрабатывает курс, исследует выбранную область, подбирает материалы и оценивает достижения обучающихся [23].
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Рисунок 1 – Типы и модели обучения с применением CLIL

Государства чутко реагируют на смену образовательных ориентиров в свете глобализационных процессов и создания единого образовательного пространства. Рассмотрим опыт многоязычного образования в разных странах. 
Примерами реализации многоязычного образования служат как государства с двуязычной средой (Бельгия, Швейцария, Канада), так и государства с постоянным притоком иммигрантов (Соединенные Штаты, Германия и т.д.) [11, с. 23-39]. 
Так, в Китае и Японии на рейтинги и государственное финансирование высших учебных заведений влияет их реализация ведения дисциплин на английском языке: от преподавателей требуется способность вести свои занятия на английском языке, а студентам, чтобы закончить университет, нужно освоить несколько дисциплин на английском языке [24]. 
Министерство образования, культуры, спорта, науки и технологий Японии, понимая недостатки в своей системе образования, особенно в отношении языкового образования, в 2014 году разработало «Национальный план по реформе обучения английскому языку в соответствии с вызовами глобализации» [25]. Усиление значимости английского языка в японском образовании, помимо государственных реформ, объясняется еще и сильным влиянием бизнеса, поскольку использование английского языка как средства общения активно внедряется в бизнес-сектор крупных японских предприятий, таких как Rakuten и UNIQLO [26]. 
В своей работе “Internationalisation, Higher Education and the Growing Demand for English: An Investigation into the English Medium of Instruction (EMI) Movement in China and Japan” [27] Nicola Galloway, Jaroslaw Kriukow и Takuya Numajiri в качестве причин разработки и внедрения программ английского языка как языка обучения (EMI) указывают следующее: доступ к передовым современным знаниям, повышение уровня владения английским языком, использование английского языка как средства общения (lingua franca), увеличение возможностей студентов и преподавательского состава для академической мобильности, повышение конкурентоспособности и, следовательно, увеличение дохода.   
В высших учебных заведениях Китая EMI также занимает особое место, являясь частью стратегического плана развития высшего образования, международного сотрудничества и привлечения иностранных студентов. Помимо ведения дисциплин на английском языке, возросла и доля международного сотрудничества китайских вузов с зарубежными партнерами [24, р. 396]. 
Преподавание на иностранном языке ведется и в других азиатских государствах. Так, обучение на английском языке является образовательной политикой правительства Малайзии, там английский язык используется наряду с малайским. Министерства образования Сингапура, Вьетнама и Таиланда также успешно продвигают двуязычную политику для улучшения овладения обучающимися английским языком [28]. 
Монголия также имеет определенный опыт в трехъязычном образовании с начала 1990-х годов. Трехъязычное образование в Монголии подразумевает изучение китайского и английского языков в дополнение к монгольскому языку. Был составлен план, согласно которому в младшей школе ученики получают образование на монгольском, а на уровне среднего и старшего звена некоторые дисциплины преподаются на английском и китайском языках соответственно [29].
Особое внимание стоит уделить практике иноязычного обучения предметам в европейских странах. Как заявляет Комиссия Европейских сообществ, каждому европейскому гражданину необходимо владеть, по меньшей мере, двумя иностранными языками. Так, в Европе широкую популярность обретает технология CLIL. 
В образовательной системе Германии есть две формы преподавания предметов на иностранном языке. Первая форма – это использование иностранного языка как языка обучения по 1-3 дисциплинам. Вторая форма – преподавание отдельных тем в течение определенного времени на иностранном языке. В последние годы можно также наблюдать реализацию программ CLIL и в начальных школах [19, р. 109].
На этапе среднего образования минимум 50% занятий в Нидерландах предлагается вести на английском языке. Двуязычное образование в Нидерландах на среднем этапе чаще всего реализуется на самом высоком уровне, известном как VWO (подготовительное образование в университете) [30]. 
Испанская система высшего образования, в свою очередь, активно пересматривая свои образовательные программы в пользу обучения на английском языке, делает ставку на повышение привлекательности испанского образования для иностранных студентов, особенно для обучающихся по программе Erasmus [31]. 
В последние годы в российских университетах также активно внедряется обучение специальным (техническим, экономическим, гуманитарным) предметам на иностранном языке [32]. Особая роль отводится межпредметным связям естественнонаучных дисциплин с иностранными языками. Так, при рассмотрении методики формирования химических понятий в Новосибирском государственном педагогическом университете имеется практика этимологического анализа терминов [33]. 
Преимущества и сложности реализации программ, в которых английский язык является языком обучения, активно исследуются в современной методике иноязычного профессионального образования. Так, в своей работе исследователи G. Hu и J. Lei провели исследование и обнаружили три группы преимуществ: национальные, институциональные и личные интересы [34]. 
B. Wächter и F. Maiworm [34] согласны с тем, что преимущества использования английского языка как языка обучения делятся на национальные, институциональные и личные (для студентов) (таблица 1). 
Таблица 1 – Преимущества использования английского языка как языка обучения (По B. Wächter и F. Maiworm)
	Национальные интересы
	Институциональные интересы
	Личные интересы

	Улучшение международных перспектив и связей для государства
	Повышение международного статуса учебного заведения;
	Повышение уровня владения английским языком;

	
	Рост международных связей с зарубежными университетами;
	Возможность стать участником программ академической мобильности

	
	Улучшение качества обучения для иностранных студентов
	Построение качественной базы для работы в иноязычной и инокультурной среде

	
	
	Получение возможностей лучшего трудоустройства


Что касается сложностей, с которыми сталкиваются студенты-участники программ, в которых английский язык выступает языком обучения, то японские исследователи I. Aizawa и H. Rose упоминают следующие: проблемы с пониманием и передачей содержания дисциплины, необходимость больше времени уделять на освоение курса, больше вероятности бросить учебу и т.д. [24, р. 398].
Международный опыт реализации многоязычного образования показал, что существует множество форм его реализации на разных ступенях образования и в разных объемах. Опыт всех рассмотренных нами государств демонстрирует общую тенденцию: иностранный язык изучается не только как самостоятельная дисциплина, но и используется как инструмент для изучения других предметных областей, равно как и для освоения профессий. Также следует отметить, что обзор практик многоязычного образования, а также включения профессионального компонента в иноязычное обучение демонстрирует их многообразие и показывает, что для Казахстана опыт внедрения использования английского языка как языка обучения удовлетворяет национальные, институциональные и личные интересы, может способствовать росту конкурентоспособности самих учебных заведений на международной образовательной арене, а также росту конкурентоспособности выпускников-участников трехъязычного образования на рынке труда. 
После обзора международного педагогического опыта в области многоязычного образования считаем необходимым осветить историю иноязычной подготовки специалистов.
Зачатки иноязычной подготовки специалистов впервые отслеживаются в отечественном (тогда еще советском) высшем образовании в 1950-е годы и проявляются в отборе и выявлении профессиональной специфики текстов, создании первых специализированных пособий с опорой на чтение профессионально-направленной литературы и развитие умений говорения на базе адаптированных текстов по специальности [36]. 
Как средство профессиональной и социальной подготовки иностранный язык воспринимается с конца 1960-х годов, тем самым иноязычной подготовке присваивается профессиональная направленность, которая устанавливает связь между желанием студента овладеть профессиональными знаниями и успешностью в овладении иностранным языком [36, с. 35]. 
В 1970-х гг. иноязычная подготовка расширяется и дополняется  страноведческим компонентом, способствующим укреплению межпредметных связей, интеграции профессионального содержания в содержание иноязычного обучения. Учебно-методические пособия теперь включают в себя страноведческий материал. В этот же период исследуется влияние особенностей мышления и резервов памяти, положительных эмоций на успех в овладении иностранным языком, закладываются основы интенсивного обучения (А.А. Акишина, Л.Ш. Гегечкори, И. Давыдова, Г.А. Китайгородская Г. Лозанов, В.В. Петрусинский, А.С. Плесневич, И.Ю. Шехтер) [36, с. 35]. 
В 1970-80-е гг. особое внимание и интерес уделяются роли самостоятельной работы студентов, во время которой они обогащают свои профессиональные знания средствами иностранного языка. Разрабатываются высокоинформативные профессиональные тексты и системы упражнений на чтение. В связи с этим исследователь С.К. Фоломкина выделяет поисковое, просмотровое, изучающее чтение в зависимости от целей чтения: знакомство с публикациями по интересующей профессиональной теме, изучение современных тенденций в своей отрасли, подбор материала для научно-исследовательской работы и т.д. [37]. 
В 80-е годы прошлого столетия Т.Ю. Полякова, Е.В. Синявская и другие исследователи отмечают необходимость учета интересов и потребностей студентов для формирования необходимых профессиональных и личностных характеристик, что нашло отражение в содержании обучения и организации процесса иноязычной подготовки [38].
В 90-е годы XX века формируется функционально-понятийный подход, а приоритетным направлением в иноязычной подготовке выступает овладение иностранным языком как языком международного, в том числе и профессионального, общения. Механизм общения строится в соответствии с его профессиональным содержанием и коммуникативными потребностями участников общения. Разрабатываются учебные пособия, направленные на иноязычную подготовку будущих специалистов [36, с. 37-38].
В конце 1990-х годов в теорию иноязычной подготовки включается понятие межкультурной компетенции, которая подразумевает способность эффективного участия в межкультурном общении, а культурное формирование будущего специалиста как одно из необходимых условий успешности будущей профессиональной деятельности реализуется на основе социокультурного подхода [36, с. 38]. 
Таким образом, история иноязычной подготовки специалистов демонстрирует ее тенденции в разные временные отрезки и показывает, что основные характеристики современной системы иноязычной подготовки получают свое развитие с 80-х годов прошлого столетия. А целью современного образования являются не просто овладение студентом знаний, а ключевые компетенции, готовящие студентов к будущей профессиональной деятельности [39]. 
Говоря же об иноязычной подготовке будущих учителей биологии в современных условиях модернизации педагогического образования и трехъязычия, ключевой компетенцией выступают их способность и готовность использовать иностранный язык для преподавания своего предмета, биологии. Это, в свою очередь, требует учета особенностей иноязычной подготовки в вузе и внедрения в процесс обучения современных методик, приемов и технологий [39, с. 237-239]. 
Перейдем от истории вопроса иноязычной подготовки к рассмотрению современных тенденций иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
Для осуществления задач, поставленных государством и обществом, в педагогике, в целом, и в иноязычной подготовке, в частности, был выбран компетентностный подход. 
Термин «competence» (лат. «competens» – «способный») был впервые введен в 60-х годах прошлого века американским лингвистом А.Н. Хомским и подразумевал знание системы языка. В начале 70-х годов это понятие было детализировано до понятия «communicative competence» и включало еще и способность использовать язык в соответствии с задачами и условиями общения и т.д. [40]. Позднее, уже в 80-х годах понятие «компетенция» включало уже 37 компонентов, в том числе интеллектуальные способности человека, особенности поведения, внутреннюю мотивацию, его систему ценностей.
Мы согласны с мнением С.С. Кунанбаевой [41], что компетентностный подход позволяет уменьшить разрыв между образованием и реальной профессиональной деятельностью и сместить образовательные приоритеты от сформированности базовых компетенций к готовности реализовывать приобретенные компетенции в профессии. В основе компетентностного подхода лежит ориентация на конкретизированные навыки и умения, на практическую подготовку к профессиональной деятельности, на креативное мышление, а не на знания. 
Вслед за С.С. Кунанбаевой мы считаем, что компетентностный подход, позволяя укрепить взаимосвязь теории и практики, является основой для подготовки специалистов. При применении компетентностного подхода обучение переходит с модели передачи готовых знаний от учителя к обучающемуся на модель, в которой обучающиеся должны самостоятельно приобретать требуемый в разнообразных видах профессиональной и социальной деятельности опыт. Учитель и обучающийся организуют свою совместную деятельность творчески, при этом учитель умело направляет обучающихся к различным способам получения знаний, на исследование и самореализацию, предлагая информацию не только по своему предмету, но и в междисциплинарных областях.
Выбор компетентностной модели подготовки специалиста как основного направления современного казахстанского высшего образования обусловлен реформированием казахстанской системы образования и сменой образовательной парадигмы. Компетентностная модель предполагает свободу определения выбора и создания собственной образовательной траектории, возрастания удельного роста самостоятельной работы студентов, комбинирование независимой и аутентичной оценки. 
На наш взгляд, к профессиональным компетенциям учителя биологии, включительно к непосредственно его профессиональным знаниям, умениям и навыкам, относится и иноязычно-предметная коммуникативная компетенция, формируемая тогда, когда иноязычные компетенции соответствуют умениям и навыкам, описанным в обязательных квалификационных характеристиках выпускников педвуза. 
Иноязычная подготовка будущих учителей биологии в Казахстане на современном этапе обусловлена социально-экономическими, социально-педагогическими, методическими, исследовательскими, социокультурными, индивидуальными факторами, а также фактором профессионального самоопределения, которые мы рассмотрим ниже.
Под социально-экономическими факторами имеется в виду текущая экономическая ситуация в стране, воздействующая на систему казахстанского образования. Появление новых требований к будущему специалисту влечет за собой и пересмотр требований к иноязычной подготовке. Государственный и социальный заказ в системе казахстанского образования направлен на подготовку педагогических кадров естественнонаучного направления, в частности, учителей биологии, владеющих иностранным языком на профессиональном уровне и способных к реализации программы трехъязычия. 
Социальный заказ, в свою очередь, влияет на образовательную политику. В целом, социально-педагогические факторы формируют уровень осознания необходимости овладения иностранным языком в глобальном контексте образовательной политики. Они включают: повышение статуса иностранного языка в образовательной системе, в целом, и в отдельном учебном заведении, в частности, в количестве учебных часов, в пересмотре методики иноязычной подготовки, расширении материально-технических возможностей учебного процесса – повышение значимости иностранного языка в общем контексте образовательной политики. 
Успешная реализация программы модернизации казахстанского образования, переход на 12-летнее образование, обновление содержания образования напрямую связаны со степенью профессионально-личностной готовности педагогов работать в новых условиях и вести свои занятия на иностранном языке. «Особенно остро стоит вопрос подготовки учителей-предметников, способных преподавать на английском языке биологию, химию, географию и другие предметы естественнонаучного направления» [42]. Соответственно, необходимо решать задачу подготовки учителей биологии, способных использовать ИЯ как средство преподавания биологии.
Целью иноязычной подготовки будущих учителей биологии выступает практическое формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, т.е. «обеспечение того уровня знаний, умений и навыков, который позволит пользоваться иностранным языком в различных областях профессиональной деятельности, научной и практической работе, в деловом общении с зарубежными коллегами, для личных, самообразовательных, саморазвивающих и других целей» [43]. 
Методические факторы отражают отношение общества к иностранному языку с позиции методической науки. Они включают в себя методику иноязычной подготовки, современные методы, приемы, технологии иноязычной подготовки, равно как и материально-технические возможности организации процесса иноязычной подготовки. 
Исследовательские факторы выражают отношение общества к иностранному языку в научных категориях и включают значимость использования иностранного языка для получения, обработки и передачи профессиональной информации на иностранном языке, рост научных связей с прогрессивным зарубежным сообществом, необходимость использовать иностранный язык в исследовательских целях. М.В. Озерова относит к ним следующие интеллектуальные умения: осознание своих коммуникативных потребностей, применение коммуникативных стратегий и тактик в соответствии с ситуацией общения, овладение спецификой профессионального общения; развитие незамедлительной речевой реакции в процессе общения, овладение стратегиями обучения [44]. Следовательно, в реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии принимается во внимание как специфика предметной области, так и исследовательский характер деятельности.
Учет социокультурного контекста, системы культурных и социальных отношений выражается в социокультурных факторах, имеющих огромное значение в рамках компетентностного подхода и в свете гуманизации образования. Учет социокультурных факторов знакомит будущих учителей биологии с культурой и системой социальных отношений в стране/странах изучаемого языка, в зарубежных странах, учит их сравнивать и анализировать социокультурные факторы в иноязычной профессиональной коммуникации.
Важная роль в иноязычной подготовке отводится индивидуальным факторам: учету индивидуальных особенностей студентов (тип личности, уровень интеллекта, система ценностей, способность к взаимодействию, мотивация и т.д.), особенностей контингента будущих учителей биологии и профессиональному мастерству учителя иностранного языка. Также необходимо рассматривать нюансы иноязычной подготовки с учетом особенностей как учителя, так и обучающихся [43, с. 428-434]. 
Под когнитивным стилем студентов понимаются предпочитаемые ими способы обучения, способы восприятия, обработки и хранения полученной информации. Среди особенностей когнитивного стиля будущих учителей биологии на практике, мы можем отметить, что они способны различать существенное от несущественного, умеют делать выводы и умозаключения, проявляют интерес к рассмотрению структуры разбираемого явления, склонны к абстракциям, что говорит об их аналитическом складе ума. Как правило, они способны овладеть иностранным языком, усвоив его структуру, но при этом могут испытывать сложности в осуществлении эффективного общения и взаимодействия – непосредственно в коммуникации. 
Среди индивидуальных факторов, оказывающих влияние на эффективность процесса формирования ИПКК, считаем нужным отметить и такой психологический фактор, как устойчивость к неопределенности. Иноязычно-предметная коммуникативная компетенция характеризуется сложностью и многогранностью, подразумевает не просто овладение иностранным языком, но и ознакомление с, возможно, принципиально новыми для студентов культурными особенностями носителей изучаемого языка и прочих коммуникантов. Поэтому устойчивость к неопределенности выступает одним из основополагающих факторов успеха студентов в овладении иностранным языком. Наличие или отсутствие рассматриваемого фактора может как способствовать, так и препятствовать овладению иностранным языком. В процессе обучения студенты постоянно встречают огромное разнообразие неоднозначных стимулов: нечеткой речи, смысловой неоднозначности лексических единиц или идиом, грамматических явлений или социокультурных вопросов осваиваемого языка [45]. Наиболее успешны в формировании иноязычной компетенции те студенты, которые способны справиться с данной неопределенностью, для остальных необходима дополнительная поддержка от преподавателя [46]. 
Специфика профессиональной направленности позволяет отнести фактор профессионального самоопределения к решающим факторам, влияющим на успешность формирования ИПКК будущих учителей биологии. Он заключается в раскрытии профессионального и личного потенциала будущих учителей биологии, их критическом отношении к своей деятельности и поведению. 
Таким образом, перед современной казахстанской высшей школой ставится важная задача: создать благоприятные условия для учета и реализации вышеперечисленных факторов иноязычной подготовки, чтобы у будущего учителя биологии развивались те компетенции, которые позволят ему подготовиться к дальнейшей работе, сформироваться как личность и специалист, иметь возможности к непрерывному образованию и развитию. 
 «Сущность профессионально-ориентированного обучения иностранному языку заключается в его интеграции со специальными дисциплинами с целью получения дополнительных профессиональных знаний и формирования профессионально значимых качеств личности. Иностранный язык в данном случае выступает средством повышения профессиональной компетентности и личностно - профессионального развития студентов и является необходимым условием успешной профессиональной деятельности специалиста - выпускника современной высшей школы» [47]. Добавим, что в иноязычной подготовке будущих учителей биологии необходимо интегрировать иностранный язык с областью биологии и учитывать профессионально значимые потребности и социокультурный контекст профессии. 
«Самым главным вопросом, который необходимо решить для перехода на обучение на трех языках, является наличие квалифицированных кадров, готовых осуществлять обучение целевым языкам и преподавание на целевых языках» [7, с. 24]. Модернизация высшего профессионального образования, осуществляемая в нашей стране на основе компетентностного подхода, затронула систему педагогического образования в связи с государственным заказом на подготовку педагогических кадров, способных к использованию ИЯ как средства преподавания. 
Вследствие этого возникает необходимость в создании современной нормативно-методической и учебно-методической обеспеченности иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Иноязычная подготовка будущих учителей биологии имеет следующую нормативно-методическую платформу: Государственные общеобязательные стандарты образования всех уровней образования Республики Казахстан [6], Карточка профессии «Педагог. Учитель средней школы», представленная в Профессиональном стандарте «Педагог» [5], Методическое руководство по применению Единого языкового стандарта обучения трем языкам в учебном процессе школ Казахстана [7, 3-31]. 
ГОСО РК прописывает знания, умения и навыки, которыми должен обладать будущий учитель биологии, представлены ключевые компетентности выпускника: специальная компетентность, коммуникативная компетентность, информационная компетентность, интеллектуальная компетентность, социальная компетентность, персональная компетентность, профильная компетентность. При этом иноязычная компетентность в данный перечень не входит. Тем не менее, ГОСО РК включает дисциплину «Профессионально-ориентированный иностранный язык» в обязательный компонент в объеме не менее 2 кредитов. Также согласно государственному образовательному стандарту, казахстанские вузы, задействованные в программах трехъязычного образования, реализуют планирование трехъязычного образования и организуют образовательную деятельность на трех языках: на языке обучения, на втором языке и на английском языке, при этом учебным дисциплинам, преподаваемым на английском языке, отводится 30% учебной нагрузки. 
Работу учителя биологии в организациях среднего образования регламентирует Карточка профессии «Педагог. Учитель средней школы», входящая в Профессиональный стандарт «Педагог», который расписывает базовые трудовые функция педагогов, в том числе педагогов, задействованных в программах многоязычного образования. Требования к наличию иноязычно-предметной коммуникативной компетенции учителя биологии представлены в таблице 2.
Таблица 2 – Описание функций педагогов, реализующих программы трехъязычного образования на английском языке
	Обучающая функция

	1

	Умения и навыки:
	Обеспечение условий, необходимых для адаптации учащихся к коммуникации на английском языке;

	
	Моделирование процесса обучения английскому языку с использованием жизненного опыта учеников.

	Знания:
	Теоретических концепций и положений в области современного языкознания и лингвистики;

	
	Лингвистических механизмов межкультурной коммуникации;

	
	Парадигмы соизучения языков, соизучения языков и культур; 

	
	Английского языка в академических и профессиональных целях.

	Методическая функция

	Умения и навыки:
	Использование CLIL технологий в планировании и организации учебного процесса;

	
	Овладение методами и приемами изучения английской терминологии своего предмета во взаимодействии с коллегами;

	Продолжение таблицы 2



	1

	
	Самостоятельная разработка и подбор необходимых учебно-методических материалов и образовательных ресурсов на английском языке, а также аутентичных текстов для предметно-языкового обучения.

	Трудовая функция

	Знания:
	Особенностей организации учебного процесса с учетом использования технологии предметно-языкового обучения;

	Умения и навыки:
	разработки и оформления учебно-методических материалов по Своему предмету в соответствии с CLIL технологиями.

	
	Разработка критериев оценивания предметных компетенций, а также иноязычных компетенций учащихся по четырем видам речевой деятельности


«Методическое руководство по применению Единого языкового стандарта обучения трем языкам в учебном процессе школ Казахстана» [7], разработанное в 2018 году Национальной академией образования имени И. Алтынсарина, раскрывает статус и содержание Языкового стандарта, основные принципы, подходы и условия его реализации. Данное руководство прописывает ряд стратегий по реализации трехъязычного образования.
Считаем нужным раскрыть такую злободневную проблему иноязычной подготовки как учебно-методическая обеспеченность. Учебники, которые используются в учебном процессе, зачастую не соответствуют профессиональной направленности иноязычной подготовки специалистов. На практике студенты либо учатся по учебно-методическим комплексам из категории General English, таким как “New English File”, “Cutting Edge”, “Face to Face”, “New Headway” и т.д., либо вниманию студентов и преподавателей предлагаются учебники и пособия, в которых много лексико-переводных упражнений, заданий по чтению текстов по биологии, что не несет должной коммуникативно-компетентностной направленности. Перечисленные издания подходят для курсов общего английского языка (General English), но не созданы для иноязычной профильной (предметной) подготовки и, следовательно, не удовлетворяют потребности будущих учителей рассматриваемого нами профиля. 
Не меньший интерес вызывают учебники и учебно-методические пособия, предлагаемые для студентов биологических специальностей. Рассмотрим некоторые из учебников и учебных пособий, представленных для иноязычной подготовки биологов (таблица 3).
Анализ учебников, предложенных для иноязычной подготовки специалистов в области биологии, обнаружил, что в них преобладают упражнения на чтение, переводные упражнения, задания на отработку грамматического материала вне профессионального контекста.
Таблица 3 – Анализ учебников и учебных пособий по английскому языку для биологов
	Название учебника
	Анализ учебника

	1
	2

	Английский язык для студентов естественно научных факультетов = English for Sciences / Е.Э. Кожарская, Ю.А. Даурова, под ред. Л.В. Полубиченко. – Москва: Академия, 2012. – 176 с.
	Каждый юнит начинается с профессионально-ориентированного текста, к которому прилагается словарный минимум по теме. Далее идут лексические упражнения, упражнения на проверку понимания текста. Завершается юнит упражнением на говорение: Speak about evolution. 
Make a report about the plant life. Вторая часть учебника содержит грамматический справочник, грамматические упражнения и тексты для чтения.

В основном, в учебнике преобладают лексические, грамматические упражнения и упражнения по развитию умений чтения. При этом предлагается недостаточное количество упражнений на говорение. Грамматические упражнения не связаны с естественнонаучной тематикой.

	Английский язык для биологических специальностей = English Through Biology / А.С. Бугрова, Е.Н. Вихрова. – М.: Академия, 2008. – 128 с.
	Каждый юнит содержит вводные задания, задания на восприятие речи на слух, задания к тексту, лексико-грамматические упражнения, задания на реферирование. Каждый юнит снабжен детальным грамматическим разделом.

 Нет единой структуры юнитов. Например, Unit 1. Life and levels of organization of living matter начинается с аудирования, а Unit 3. Energy Flow in the Life of a Cell – с warm-up. Наблюдается преобладание заданий рецептивного характера: сделать грамматическое упражнение, ответить на вопросы к тексту, проработать лексику юнита и т.д.

Развитие умений говорения предполагается только в вводных упражнениях, что лишает рассматриваемое учебное пособие коммуникативной направленности.

	English for biotechnolo gists and biologists = Английский язык для биотехнологов и биоло гов / О.С. Воеводина, О.Ю. Нестерова, А.Р. Са дыкова. - Ижевск: Изд-во «Удмуртский универси тет», 2012. – 375 с.
	Рассматриваемое учебное пособие содержит темы общей и профессиональной направленности. Каждый юнит начинается с текста для чтения с последующей отработкой лексического материала, далее следуют грамматические упражнения, переводные упражнение, упражнения на говорение и чтение. В конце учебника предлагаются тексты для чтения и перевода. 

В учебном пособии присутствуют упражнения, направленные на развитие иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. В нем присутствуют задания на развитие трех речевых умений: чтение, говорение и письмо, - тем не менее, в учебном пособии нет заданий на восприятие речи на слух с последующим обсуждением аудиотекста.

	Essential English for Biology Students / Г.А. Арсланова, Г.И. Сосновская, Г.И. Гали, Л.Г. Васильева, Э.В. Шустова,
	В учебное пособие включены предтекстовые и послетекстовые упражнения, глоссарий и лексико-переводные упражнения, задания на обсуждение и письменные задания. В конце учебного пособия предложены дополнительные тексты для чтения. Отсутствуют задания на восприятие речи на слух и грамматические упражнения.
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	О.К. Мельникова – Казань: Казанский универ ситет, 2012. – 196 с.
	

	Professional English for Biology and Medicine Students: учебно-

методическое пособие / сост. А.А. Кирпичникова, Г.И. Сосновская – Казань:

Изд-во Казан. Ун-та, 2017 – 110 с.
	Данное учебно-методическое пособие, пожалуй, является наиболее коммуникативно-направленным из всех рассмотренных. В нем содержатся задания на аудирование, говорение, чтение, переводные упражнения. Среди недостатков стоит отметить то, что лексический материал представлен без упражнений по его дальнейшей отработке, а также то, что в нем нет грамматических упражнений и заданий на письмо. 

	Английский язык для направления «Биология» = English for Biology 

/ Е.Э. Кожарская, 

О.Н. Козлова, 

Б.М. Колесников и др.;

под ред. Л.В. Полуби ченко. – М.: Академия, 2014. – 256 с.
	Учебник состоит из лексического модуля, грамматического модуля и тестов. В каждом юните предлагается один основной текст с упражнениями по чтению и два дополнительных текста. Присутствуют переводные упражнения, задания на развитие навыков устной и письменной речи. Грамматический модуль содержит грамматические правила и практические грамматические упражнения.

Стоит отметить то, что лексические, грамматические, переводные упражнения, упражнения к текстам преобладают над заданиями по развитию говорения и письма.

	Мадиева З.К., Мулдага лиева А.А., Гумарова Ш.Б. Английский язык. Учебно-методическое пособие к практическим занятиям для биологов бакалавриата и магист ратуры. Алматы: Изд. Казахского Националь ного Университета им. Аль-Фараби, 2017. – 144 с.
	Каждый юнит учебника начинается с ознакомления с глоссарием по данной теме. Далее следуют профессионально-ориентированный текст и грамматико-переводные упражнения. В завершение юнита предлагаются вопросы для обсуждения. 


Не везде предложены задания на развитие умений общения и письменной речи. Однако современные реалии, связанные с трехъязычным образованием и модернизацией педагогического образования, а также доминанта компетентностного подхода показывают, что профессиональные компетенции будущих учителей нужно интегрировать в процесс иноязычной подготовки посредством развития такой ключевой компетенции как коммуникативность, ведь учителю биологии необходимо уметь на иностранном языке вести свой предмет, знать термины и ключевые слова по темам, уметь организовывать учебный процесс на иностранном языке, давать инструкции и пояснения. Следовательно, возникает необходимость в разработке учебных пособий, целью которых будет научить будущих учителей использовать иностранный язык в преподавании своего предмета (Биология).
Проведя изучение международного опыта и ретроспективный анализ иноязычной подготовки, нами были рассмотрены современные тенденции и проблемы в области иноязычной подготовки будущих учителей биологии.

Изучение опыта других стран в области многоязычного образования позволило нам прийти к выводу, что многие государства меняют свои образовательные траектории по причине глобализации и построения единого образовательного пространства. По этим причинам обучение во многих зарубежных высших школах имеет профессиональную направленность, также происходит обучение отдельным дисциплинам на иностранном языке, а использование иностранного языка как языка преподавания позволяет удовлетворить ряд национальных, институциональных и личных интересов.
Кроме этого, мы посчитали нужным раскрыть вопрос возникновения и развития иноязычной подготовки специалистов в отечественной системе образования. Иноязычная подготовка начиналась с акцентом на работе со специализированными текстами, постепенно приобретая все большую коммуникативную направленность, которая начала оформляться с 80х годов прошлого столетия, а на настоящий момент имеет целью овладение ключевыми компетенциями, а не просто готовыми знаниями. 
Современная иноязычная подготовка будущих учителей биологии в Казахстане обусловлена социально-экономическими, социально-педагогическими, методическими, исследовательскими, социокультурными, индивидуальными факторами, устойчивостью к неопределенности, а также фактором профессионального самоопределения
В целом, изучение современных тенденций в иноязычной подготовке будущих учителей биологии привело нас к пониманию необходимости детального изучения понятия и структуры иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии.  
1.2 Сущность иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии 
В условиях обновления содержания образования и модернизации казахстанского образования главной целью высшего педагогического образования выступает достижение нового качества подготовки высококвалифицированного, компетентного, конкурентоспособного учителя, способного и готового к осуществлению своей профессионально-педагогической деятельности на иностранном языке. А это влечет за собой пересмотр требований к учителю. «В условиях реформирования системы образования, направленного на сближение отечественного и европейского подхода к определению качества знаний и профессиональной готовности специалиста, происходит пересмотр системы минимальных требований к знаниям, умениям, способностям и личностным качествам педагога с позиций компетентностного подхода» [48]. 
Современному казахстанскому учителю становится необходимым постоянно повышать уровень своих профессиональных компетенций: предметной, методической, коммуникативной, информационной, общекультурной, правовой. В профессиональной подготовке будущих учителей биологии к этим компетенциям следует добавить и иноязычную компетенцию в связи с велением времени вести свой предмет на английском.

Иноязычная подготовка в высшей школе в современном полилингвальном и поликультурном мире нацелена на овладение студентами определённым уровнем иноязычной компетенции, дающим возможность общаться на иностранном языке для решения своих профессиональных вопросов, в исследовательских интересах, в логике современного научного мировоззрения, и, соответственно, учит эффективно выстраивать свое речевое и неречевое поведение [49], то есть на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.
Формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции  будущих учителей биологии приобретает в настоящее время особую актуальность в условиях реализации трехъязычного образования в Республике Казахстан и глобальной профессиональной интеграции. Тем не менее, в современной методологии и науке все еще остаются неопределенности по поводу определения содержания и структуры ИПКК будущих учителей биологии. Поэтому целью написания данного раздела стала попытка осветить состояние этой проблемы.
Понятие «компетенция» непрерывно обновляется как в области процесса, так и результатов обучения. Так, изучению компетентностного подхода посвящено исследование С.С. Кунанбаевой. С.С. Кунанбаева рассматривает компетенцию как интегрированную характеристику качества образования и подготовки выпускников [41, с. 3-203]. 
И.А. Зимняя, в свою очередь, трактует компетенцию больше как качество личности, интеллектуально и личностно обусловленную характеристику человека, которая основывается на приобретаемых знаниях [50]. 
О.В. Хасанова и Ф.Х. Кайбушева предлагают свое, отличное от предыдущих, определение иноязычной компетенции, основанное на знаниевом подходе: «это сознательное и/или интуитивное знание языковых систем, необходимое для построения грамматически и семантически правильных речевых высказываний» [51]. 
Наряду с понятием «компетенция» широко используется и термин «компетентность». В настоящее время отечественные и зарубежные ученые не имеют однозначного мнения о разделении понятий «компетенция» и «компетентность», которые часто употребляются в одном контексте. Вопросам компетенции и компетентности посвящены исследования отечественных и зарубежных ученых, таких как Н.С. Асматуллаева, В.И. Байденко, А.А. Валеев, Н.Д. Гальскова, И.Г. Дикарева, Э.Ф. Зеер, И.А. Зимняя, И.Г. Кондратьева, С.С. Кунанбаева, Ф.М. Литвинко, Р.П. Мильруд, Ж.С. Нарымбетова, Е.И. Пассов, Д. Равен, В.В. Сафонова, В.А. Сластенин, Д. Хаймс, О.В. Хасанова, А.В. Хуторской, А.Т. Чакликова, Е. Baum, B.S. Bloom и другие. 
Анализ данных понятий показал, что в современной научно-методической литературе наблюдается как отождествление, так и дифференциация данных понятий. Рассмотрим данные понятия. 

С.С. Кунанбаева сравнивает данные понятия следующим образом: компетенция – это совокупность знаний, навыков, умений, приобретаемых на занятиях и составляющих содержание обучения, а компетентность выступает как свойство личности, способность личности к осуществлению деятельности на базе ранее сформированной компетенции [52].
Н.Д. Гальскова и Э.Ф. Зеер отмечают, что компетенция состоит из знаний, умений, навыков и способов деятельности, а компетентность – это личностное отношение к выполняемой деятельности и особое свойство личности, формируемые на основе сформированных компетенций [53, 53]. 
Схожесть обоих представленных мнений в том, что компетентность возникает на базе сформированное до этого компетенции и/или ряда компетенций.
Опираясь на мнение авторитетных отечественных и зарубежных ученых, мы разграничиваем данные понятия. Так, компетенция является содержательным компонентом данной способности в виде знаний, умений и навыков, а компетентность представляется уже как реализованное личностное качество, возникающее на основе сформированных компетенций. То есть, мы полагаем, что понятие компетентности шире, чем компетенция, поскольку совокупность отдельных компетенций со временем порождает компетентность человека.
Вопрос формирования и развития иноязычной коммуникативной компетенции уже продолжительное время является одним из наиболее актуальных в теории и методике иноязычного образования в высшей школе. Ему посвящено немало исследований (К.Е. Безукладников [55], М.Н. Вятютнев [56], Н.Д. Гальскова и Н.И. Гез [57], Э.Ф. Зеер [58], И.А. Зимняя, Д. Хаймс [59], А.Н. Шамов и др.). Однако трактовка понятия «иноязычная коммуникативная компетенция», определение ее структуры и критериев уровня ее сформированности до сих пор неоднозначны. 
Впервые определение коммуникативной компетенции дал ученый-этнолингвист М.Н. Вятютнев, описав ее как выбор определенного речевого поведения и его реализацию в соответствии с ситуацией, темой, задачами общения и умением участников общения ориентироваться в его обстановке [56, с. 38-44].
Важную роль ситуационной уместности языка при определении коммуникативной компетенции также придает в своем исследовании Д. Хаймс, утверждая, что владение языком предусматривает не только знание грамматики и владение лексикой, а также осознание и правильное применение социальных условий употребления языка [60]. 
Тем не менее, трактовка Д. Хаймса была подвергнута критике от Ю. Хабермаса за то, что она ограничивала коммуникативную компетенцию социолингвистическими условностями. По Ю. Хабермасу, в идеальной речевой ситуации участники коммуникативного действия равны, равна и их ответственность за коммуникацию и взаимопонимание. Соответственно, сформированностью коммуникативной компетенции определяется то, насколько участники общения способны достигать взаимопонимания, а идеальная речевая ситуация играет роль эталона коммуникативного действия [61]. 
L.F. Bachman называет коммуникативную компетенцию коммуникативной языковой способностью или коммуникативным языковым умением (communicative language ability), под которыми он понимает равно как знание языка и компетенцию, а также умение использовать язык в соответствующей коммуникативной ситуации.  Поскольку контекст оказывает большое влияние на использование языка в общении, L.F. Bachman включает в понятие коммуникативной компетенции дискурс и коммуникативную ситуацию, которые выступают решающими факторами при выборе формы изложения мысли и коммуникативной функции. Таким образом, автор установил связь между коммуникативной компетенцией и знанием языка с достижением коммуникативных целей [62]. 
После рассмотрения понятий «компетенция» и «коммуникативная компетенция», мы считаем целесообразным перейти к изучению трактовок понятия “иноязычная коммуникативная компетенция”. По И.А. Зимней иноязычная коммуникативная компетенция – это способность строить речевое поведение адекватно целям предложенной ситуации общения в разнообразных социально-детерминированных ситуациях [63]. 
Похожее определение мы обнаружили у В.Ф. Аитова, рассматривающего иноязычную коммуникативную компетенцию как готовность и способность будущего специалиста применять иноязычные знания для поддержания полноценной иноязычной межкультурной коммуникации [64]. Как мы видим, В.Ф. Аитов также придает рассматриваемой компетенции профессиональную значимость и ее значимость в межкультурном общении.
Если в определении термина иноязычной коммуникативной компетенции ученые сходятся во мнении, то в отношении ее структуры у ученых наблюдаются разногласия. Попытки определить структуру исследуемой компетенции предпринимали такие исследователи, как L. Bachman, J. Van Ek, И.Л. Бим, М.Н. Вятютнев, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, Е.П. Глумова, Г.В. Елизарова, Е.А. Карабутова, Ф.М. Литвинко, Н.И. Черных, М.Н. Новоселов и др.  [65]. 
Рассмотрим классификации иноязычной коммуникативной компетенции, представленные в научно-методической литературе, от общего к частному, то есть, начиная со структуры более широкого понятия – коммуникативной компетенции и далее переходя к структуре иноязычной коммуникативной компетенции и иноязычно-предметной коммуникативно0й компетенции. 
Отправной точкой изучения структуры коммуникативной компетенции стала модель M. Canale и M. Swain. В состав коммуникативной компетенции исследователи включают четыре компоненты: грамматическую, социолингвистическую, стратегическую и дискурсивную компетенции [61, с. 44] (рисунок 2). 
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Рисунок 2 – Структура коммуникативной компетенции 
(по M. Canale и M. Swain)

Примечание – Составлено по источнику [64, с. 45, с. 46, с. 47]
Модель коммуникативной компетенции, предложенная M. Canale и M. Swain носит уровневый характер: являясь частью языковой компетенции, коммуникативная компетенция, в свою очередь, содержит 4 тесно взаимосвязанных компонента (грамматическая, социолингвистическая, стратегическая и дискурсивная компетенции). Также коммуникативная компетенция, по мнению авторов, направлена на развитие своей когнитивной составляющей, она направлена на формирование и совершенствование грамматических навыков, получение знаний о социолингвистических нормах, необходимых компенсаторных стратегий и дискурса. Коммуникативная компетенция проявляется и оценивается в речевой деятельности [61, с. 47]. 
К.Ж. Карабаева в своем исследовании предложила модель коммуникативной компетенции, включающей следующие компоненты: перцептивный компонент (направленный на понимание и владение ситуацией и адекватное восприятие участников общения), речевой компонент (направленный на обмен информацией между участниками образовательного процесса в зависимости от соответствующих норм и образцов коммуникативного поведения), а также интерактивно-практический компонент (организация иноязычного взаимодействия участников общения с учетом коммуникативных умений, которыми они владеют с использованием способов непосредственной организации их совместной деятельности [66]. 

После изучения компонентного состава коммуникативной компетенции рассмотрим состав иноязычной коммуникативной компетенции. Н.Д. Гальскова и Н.И. Гез, в свою очередь, в состав иноязычной коммуникативной компетенции включают следующие компоненты:
– лингвистический (подразумевающий знание системы языка и овладение навыками использования средств языка в общении);
– прагматический (в него входит понимание и построение иноязычных высказываний согласно предложенной коммуникативной ситуации, задаче и коммуникативному намерению);
– социолингвистический (умение строить вербальное и невербальное иноязычное общение согласно национально-культурным особенностям носителей изучаемого языка) [57, с. 21]. 
Л. Бахман (L. Bachman) и Дж. Ван Эк (J. Van Ek) представляют более детальную классификацию иноязычной коммуникативной компетенции [67], в которую они включили: 
1) языковую компетенцию – способность строить речевое высказывание на основе знаний о языке;
2) дискурсивную компетенцию – способность понимать и строить речевое высказывание в соответствии с коммуникативным содержанием;
3) социолингвистическую компетенцию – способность интерпретировать языковые формы согласно контексту;
4) социокультурную компетенцию – владение знаниями о социокультурном контексте, в котором производится общение;
5) стратегическую компетенцию – способность применять вербальные и невербальные средства общения.
Ф.М. Литвинко дополняет структуру иноязычной коммуникативной компетенции, предложенную Л. Бахманом и Дж. Ван Эком, включив в нее социальную (прагматическую), предметную и профессиональную компетенции [68]. То есть по мнению данного автора, профессиональная компетенция входит в состав коммуникативной. 
Изучив разные классификации иноязычной коммуникативной компетенции, мы пришли к выводу, что большинство ученых включают в ее состав следующие компетенции:
– лингвистическая компетенция (владение лексикой, навыки построения лексических единиц в осмысленные высказывания и умение грамматически корректно оформлять свою речь);
– социолингвистическая компетенция (способность строить свое общение в соответствии с целью общения, ситуацией общения и социальными ролями партнеров по общению);
– дискурсивная (речевая) компетенция (умение строить связное устное или письменное высказывание);
– социокультурная компетенция (знание национально-культурной специфики, актуальной для эффективного общения с носителями языка, а также говорящим на данном языке людьми);
– социальная компетенция (способность учитывать в процессе общения потребности, мотивы, отношение к участникам общения и самооценку);
– стратегическая компетенция (умение компенсировать недостающие языковые и речевые навыки и умения специальными средствами и опытом иноязычного общения). 
Рассмотрев структуру иноязычной коммуникативной компетенции, считаем необходимым рассмотреть определение и состав иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии.
По мнению М.А. Хусаиновой, иноязычная профессиональная подготовка направлена на формирование коммуникативных умений, необходимых для установления и укрепления профессиональных иноязычных контактов в различных сферах общения и ситуациях общения [69]. 
В виду значимости формирования коммуникативной компетенции в условиях продвижения трехъязычия, модернизации педагогического образования и интернационализации общества, считаем важным отметить, что особое внимание в подготовке будущих учителей биологии необходимо уделять развитию предметной и коммуникативной компетенций.
Иноязычная подготовка будущих учителей биологии – это одна из ключевых задач их профессиональной подготовки, она имеет целью формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.   
Исследование понятий и структур коммуникативной и иноязычной коммуникативной компетенции, требования нормативно-методических документов, регламентирующих реализацию иноязычной подготовки будущих учителей биологии, рассмотренных в разделе 1.1 нашего исследования, позволили нам сформулировать термин иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии.
Иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии – это характеристика личности будущего учителя биологии, обеспечивающая реализацию процесса иноязычной коммуникации в отдельно взятой профессиональной, педагогической, исследовательской ситуации с учетом речевых и культурных норм языка в предметной области «Биология». Она формируется дисциплинами предметного, психолого-педагогического блоков обязательного и выборочного компонентов профессионального цикла образовательной программы «Биология», дополненных специализированными курсами научно-исследовательской и биологической направленности в процессе иноязычного образования.
Рассмотрим структуру ИПКК будущих учителей биологии. 
При изучении структуры ИПКК будущих учителей биологии мы взяли за основу компонентный состав иноязычной коммуникативной компетенции, в которую входят коммуникативная, профессионально-предметная, научно-исследовательская, дидактическая, рефлексивная, межкультурная компетенции (предлагаю: субкомпетенции) [65, с. 333-340] (рисунок 3). Данные компетенции согласуются с функциями педагогов, задействованных в программах трехъязычного образования: обучающей, методической, трудовой, описанными нами в таблице 2.
Первый компонент, коммуникативная субкомпетенция, ее определение и структура рассматривались нами выше.
	Иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии

	

	Коммуникативная субкомпе тенция
	Профессионально-предметная субкомпе тенция
	Исследовательская субкомпе тенция
	Дидактическая субкомпе тенция
	Рефлексивная субком петен ция
	Межкультурная субкомпе тенция

	


	· языковая;
· речевая;
· дискурсивная;
· стратегическая;
· социальная
	· предметная (знание биологии);
· организационная

	Готовность к осуществлению научно-исследова тельской деятельности на иностранном языке
	· мотивацион ный компонент;
· когнитив ный компонент;
· деятельностный компонент;
· личностный компонент
	· контроль и оценка педагогической деятельности;
· самоконтроль и самооценка
	· речевая;
· когнитивная
· аффективная


Рисунок 3 – Компонентный состав иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущего учителя биологии
В нашем исследовании мы рассматриваем иноязычно-предметную коммуникативную компетенцию, а потому считаем нужным осветить понимание в современной науке и методологии следующего ее компонента – профессионально-предметной субкомпетенции. Обзор научно-методической литературы отечественных и зарубежных авторов по вопросам профессиональной коммуникации показал многообразие подходов к ее трактовке. Зачастую профессиональная коммуникация рассматривается в функции передачи профессиональной информации и, соответственно, характеризуется наличием профессионального дискурса [61, с. 59]. 
Н.А. Воробьева представляет профессиональную коммуникацию как «профессионально обусловленный процесс обмена информацией между представителями одной профессии в познавательно-трудовой и творческой деятельности, направленный на профессиональное развитие, в ходе которого создаются профессиональные сообщества, характеризующиеся определенными нормами мышления, поведения и взаимодействия между членами сообщества». Данная трактовка понятия может позволить нам прийти к выводу, что профессиональная коммуникация не ограничивается процессом обмена информацией, поскольку в результате нее достигается профессионально-личностное развитие человека [61, с. 60]. 
К.Э. Безукладников описывает профессиональный компонент следующим образом: это «личностное психологическое новообразование, включающее в себя наряду с когнитивным и поведенческим аспектами долговременную готовность к профессиональной деятельности как интегративное свойство личности. Именно она обеспечивает возможность ставить перед собой значимые цели, рисковать, гибко, творчески подходить к решению проблемы и получать результат» [55, с. 3-200]. В данном компоненте различают следующие компетенции: предметная компетенция, языковая компетенция и организационная компетенция. В предметную компетенцию автор включает профессиональные умения и знания, в языковую - языковые умения и способности применять данные языковые умения относительно профессиональной информации, а под организационную компетенцию автор определяет как способность использовать и структурировать профессиональную информацию соответственно целям общения [61, с. 62]. 
Мы считаем, что данный взгляд на профессиональную субкомпетенцию вносит свой вклад в развитие вопроса изучения иноязычно-предметной коммуникативной компетенции в условиях высшей школы. Во-первых, подчеркивается важность необходимости развития профессионально-предметных компетенций. Во-вторых, иноязычно-предметная коммуникативная компетенция позволяет проявить свою профессиональную компетентность в иноязычной среде, дает возможности профессионального развития и расширения своих профессиональных горизонтов. В-третьих, собственно профессиональная коммуникация развивает иноязычно-предметную коммуникативную компетенцию через регулярное использование ее в профессиональной деятельности. То есть указанные выше сферы: язык, предметная область и общение – взаимосвязаны и в своем единстве способствуют формированию иноязычно-предметной коммуникативной компетенции в условиях высшего образования. 
Если говорить о профессиональной компетенции учителя, то по мнению исследователя К.Р. Хайрановой, «профессиональная компетенция учителя – качество действий работника, обеспечивающих эффективное решение профессионально-педагогических проблем и типичных профессиональных задач, возникающих в реальных ситуациях педагогической деятельности с использованием жизненного опыта, общепризнанных ценностей, а также владение современными образовательными технологиями в образовательном процессе» [70]. 
Третьим компонентом, входящим в состав ИПКК, является исследовательская субкомпетенция, понимаемая как готовность к иноязычной научно-исследовательской работе. Тем не менее, И.А. Зимняя утверждает, что «включение в эту деятельность (особенно на первой, основной ступени высшего профессионального образования – бакалавриате) остается все еще трудно решаемой» [71]. Мы хотим отметить, что данный компонент иноязычно-предметной коммуникативной компетенции может развиваться, если вовлекать студентов на занятиях и во внеурочное время в поиск необходимой актуальной информации на иностранном языке по биологии, чтобы сделать короткое сообщение, доклад, выполнить проект, написать дипломную работу или дипломный проект.  
Дидактическая субкомпетенция включает в себя мотивационный, когнитивный, деятельностный и личностный компоненты [72]. Под мотивационным компонентом понимается поддержание мотивации вести занятия по своему предмету на английском языке [72, р. 381-387]. Когнитивный компонент есть владение иностранным языком, дисциплинами психолого-педагогического цикла и специального направления (в нашем случае –“Биология”), знание особенностей обучения на иностранном языке, владение коммуникативной методикой обучения. Под деятельностным компонентом понимаются умения и навыки организации процесса обучения на иностранном языке, а также стремление к самообразованию и саморазвитию, а под личностным компонентом – профессионально-значимые личностные качества. 
Методическое руководство по применению Единого Языкового Стандарта обучения трем языкам в учебном процессе школ Казахстана  рекомендует овладение будущими учителями биологии, участвующим в программах трехъязычного образования, теоретическими основами предметно-языкового интегрированного обучения и следующими технологиями и методами: метод тематического и проектного «языкового погружения», метод контекстного обучения, использование в обучении аудио- и видеоподкастов, флеш-анимаций, разработка и применение веб-квестов, организация дискуссионных клубов [7, с. 28]. 
Пятый компонент, рефлексивная субкомпетенция, в свою очередь, затрагивает контрольно-оценочный аспект педагогической деятельности, которая регулирует стремление к самопознанию и профессиональному росту. Рефлексивная субкомпетенция, в частности, мотивирует учителя к совершенствованию навыков иноязычного преподавания своего предмета, развитию рефлексивных качеств и формированию собственного индивидуального педагогического стиля. 
Шестым компонентом, входящим в состав иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, является межкультурная субкомпетенция. Н.Д. Гальскова и Н.И. Гез определяют межкультурную субкомпетенцию следующим образом: это способность, которая формируется «в связи с развитием личности учащегося, его способности и готовности принимать участие в диалоге культур на основе принципов кооперации, взаимного уважения, терпимости к культурным различиям и преодолению культурных барьеров» [57, с. 73]. То есть, межкультурная субкомпетенция – это комплекс умений, который помогают применить знания о культуре родного и изучаемого языка, правилах и нормах делового и профессионального этикета в общении согласно предложенной ситуации. 
Обозначив определение и структуру ИПКК, мы считаем нужным рассмотреть критерии сформированности ИПКК. К вопросу выявления критериев сформированности ИПКК мы подходим, исходя из описания функций педагогов, реализующих программы трехъязычного образования на английском языке, представленных в таблице 2. Данные функции регламентированы карточкой профессии «Педагог. Учитель средней школы» в Профессиональном стандарте «Педагог» [5]. К ним относятся обучающая, методическая и трудовая функции. 

Мы рассматриваем сформированность ИПКК в соответствии пятью критериями. Интенсивность проявления данных критериев говорит о степени выраженности ИПКК. В соответствии с данными критериями мы выделяем три уровня сформированности ИПКК: низкий, средний и высокий. Рассмотрим их в таблице 4.
Таблица 4 – Критерии и уровни сформированности ИПКК будущих учителей биологии

	Критерии сформирован 

ности
	Функция 
педагогов
	Уровни сформированности ИПКК

	
	
	низкий
	средний
	высокий

	1
	2
	3
	4
	5

	Мотивационный
	Обучающая и трудовая
	Профессиональный мотив отсутствует.
	Наблюдается желание приобретать и применять профессиональные знания, навыки и умения на ИЯ
	Присутствует стремление использовать ИЯ в профессии.

	Знание вый
	Обучающая
	Недостаточное знание содержания иноязычных компетенций.
	Достаточное знание содержания иноязычных компетенций.
	Глубокое знание содержания иноязычных компетенций.

	

	Продолжение таблицы 4


	1
	2
	3
	4
	5

	Практический
	Обучающая и методическая
	Студент демонстрирует слабую способность практически применить полученные знания. 
	Студент успешно использует на практике полученные знания.
	Обучающийся творчески применяет на практике полученные знания. 

	Индивидуально-деятельностный критерий
	Методическая и трудовая
	Учебная деятельность не является эффектив ной.
	Учебная деятельность является результативной.
	Учебная деятель ность является высокоэффек тивной

	Субъективный
	Обучающая, трудовая и методическая
	Профессионально-значимых качеств недостаточно для реализации успешной педагогической деятельности учителя биологии.  
	Обучающийся демонстри рует профессионально-значимые качества, необ ходимые в педагогиче ской деятельности учителя биологии.
	Обучающийся демонстрирует высокий уровень профессионально-значимых ка честв, необходи мых в педагогиче ской деятель ности учителя биологии


Учет профессиональной направленности иноязычной подготовки требует пересмотра содержания иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Оно должно отражать прогрессивные открытия и достижения в выбранной предметной области, биологии, которая является центром профессиональных интересов обучающихся по образовательной программе “Биология”, а также удовлетворять познавательные потребности студента. Соответственно, отбор содержания иноязычной подготовки будущих учителей биологии способствует целостному и разностороннему развитию личности будущего учителя биологии и готовит их к дальнейшей профессиональной деятельности. 

В содержании иноязычной подготовки будущих учителей биологии главное место занимают профессионально-значимые и познавательные потребности будущего учителя биологии, в соответствии с которыми потребностями строится соответствующая иноязычная профессиональная речевая деятельность, которая предполагает овладение коммуникативными умениями и профессионально значимым языковым материалом. В содержании иноязычной подготовки будущих учителей биологии различают следующие компоненты:  
1. Коммуникативные умения, которые развиваются на основе общей и биологической лексики. Цель профессионально-значимого обучения говорению будущих учителей биологии – развитие способности вступать в иноязычное общение по биологической тематике. Целью профессионально-значимого обучения аудированию выступает развитие умений восприятия и понимания профессионально-значимой информации на слух, представленной в форме монолога или диалога. Цель профессионально-значимого обучения чтению  – развитие умений чтения публикаций специальной литературы по биологии и смежным наукам. Целью профессионально-значимого обучения письму выступает развитие умений профессиональной письменной коммуникации: реферативное изложение, аннотирование, перевод специализированной литературы.
2. Языковые навыки: знание фонетики, лексики (в том числе и профессиональной терминологии), словообразования и грамматики. 
3. Социокультурные знания. Позволяют учитывать социокультурный аспект в процессе иноязычного обучения, приобщить студентов к культуре народа (народов), который говорит на этом языке. Владение социокультурными знаниями позволяет расширить кругозор студентов, в том числе и профессиональный, а также адекватно оценивать сведения, получаемые в процессе устного или письменного общения. Более того, при овладении социокультурными знаниями формируется активная жизненная позиция, уважение к культуре и ценностями, научным достижениям стран изучаемого языка. Способность ориентироваться в аутентичной иноязычной среде, предвидеть возможные социокультурные трудности и уметь их обходить в условиях межкультурного профессионального общения входят в социокультурную субкомпетенцию.
4. Иноязычные предметные знания, подразумевают знания из своей предметной области (биологии) на иностранном языке и в результате формируют профессионально-предметную субкомпетенцию, предполагающую способность студента строить свою иноязычную речевую деятельность соответственно ситуациям профессионального общения. 
5. Учебные умения, в которые входят рациональные приемы умственной работы, позволяющие овладеть иностранным языком в учебных условиях и профессиональной культурой общения. 
Таким образом, основной целью современного иноязычного образования выступает формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции студентов разных образовательных программ, в том числе будущих учителей биологии. Будучи важным компонентом общей компетентности будущего учителя биологии, иноязычно-предметная коммуникативная компетенция позволяет ему пользоваться иностранным языком как инструментом реализации своей профессионально-педагогической деятельности.
Под иноязычно-предметной коммуникативной компетенцией мы понимаем характеристику личности будущего учителя биологии, обеспечивающую реализацию процесса иноязычной коммуникации в отдельно взятой профессиональной, педагогической, исследовательской ситуации с учетом речевых и культурных норм языка в предметной области «Биология». Она формируется дисциплинами предметного, психолого-педагогического блоков обязательного и выборочного компонентов профессионального цикла образовательной программы «Биология», дополненных специализированными курсами научно-исследовательской и биологической направленности в процессе иноязычного образования [72, р. 381-387]. 
В структуре иноязычно-предметной коммуникативной компетенции различают следующие компоненты: коммуникативная, профессионально-предметная, научно-исследовательская, дидактическая, рефлексивная, межкультурная субкомпетенции. 

В данном разделе нами также были определены критерии сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии, составленные на основе ПС «Педагог».

Иноязычно-предметная коммуникативная компетенция позволит будущим учителям биологии успешно проводить занятия по своему предмету на иностранном языке, что, в результате, откроет им и их ученикам возможности использовать ИЯ как средство получения новой информации по интересующей теме или предметной области, заниматься исследовательской деятельностью, вступать в международные официальные и неофициальные деловые контакты. 
1.3 Методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии
В связи с модернизацией педагогического образования и реализацией программы трехъязычного образования необходимым условием современного высшего педагогического образования является подготовка конкурентоспособных учителей биологии, владеющих иностранным языком на достаточном уровне для осуществления своей профессионально-педагогической и исследовательской деятельности. Для современного иноязычного образования характерны междисциплинарная интеграция, учет профессиональной направленности, многоуровневость, направленность на творческое и индивидуальное развитие, ориентация на культурный аспект овладения языком. Данные аспекты уже становятся частью действующих программ обучения иностранным языкам в высших школах. Тем не менее, новые задачи требуют определения принципиально новых подходов к сущности, структуре и содержанию иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
Также наличие ряда тенденций и проблем, освещенных нами в первом разделе нашего исследования, демонстрирует, что методика иноязычной подготовки будущих учителей биологии нуждается в совершенствовании. Это требует пересмотра ее траектории, а именно тщательности в отборе методов обучения, использовании и разработки средств обучения. 
Меняющиеся положения в обществе создают необходимость новых методических систем и концепций иноязычной подготовки, которые направлены на адаптацию образовательных условий общественным переменам. 
Для подтверждения нашей гипотезы нами была разработана методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии, представленная в виде модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии и методического обеспечения иноязычной подготовки будущих учителей биологии, состоящего из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и трехъязычного терминологического словаря для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная). Основой для разработки данного методического сопровождения стал Языковой стандарт обучения трем языкам [7, с. 22]. 

Понятие «моделирование» есть метод исследования и познания, результатом которого является модель. Занимая важное место наряду с такими методами научного исследования, как наблюдение и эксперимент, моделирование является общенаучным методом исследования, основной целью которого является определение сущности исследуемого объекта [52, с. 160]. 
В свою очередь «модель» определяется как объект, разработанный для получения, систематизации и (или) хранения информации в форме схемы, образа, описания, содержащий свойства и характеристики данного объекта [52, с. 160]. 
В рамках диссертационного исследования мы предлагаем рассматривать модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии как дидактическую систему, которая предполагает научное обоснование подходов к определению целей обучения будущих учителей биологии, отбору и организации содержания обучения будущих учителей биологии, выбору методов, форм и средств обучения, контролю достижений и дальнейшей коррекции результатов их обучения. В данной модели следует обозначить все необходимые для будущего учителя биологии компетенции, соответствующие требованиям к подготовке учителя биологии современной казахстанской школы, специфике профильного предмета, социальному заказу и личным целям будущего учителя биологии.
Анализ научной литературы показал, что в педагогической науке на настоящий момент представлено достаточное количество моделей иноязычной подготовки для студентов неязыковых специальностей. 
Вопросами моделирования обучения иностранному языку занимались К.Э. Безукладников, К.Ж. Карабаева, О.А. Козырева, С.С. Кунанбаева, М.Н. Новоселов, А.Н. Шамов. Моделированию иноязычной подготовки студентов неязыковых специальностей посвящены работы В.А. Бурмистровой, Н.А. Свич, М.К. Ахметовой. 
Проведенный анализ исследований, посвященных моделированию иноязычной подготовки, изучение опыта работы преподавателей иностранных языков в неязыковых вузах позволили сделать вывод о целесообразности включения в структуру педагогического моделирования иноязычной подготовки будущих учителей биологии следующих блоков: 
– целевой блок, который описывает цели иноязычной подготовки;
– методико-содержательный блок, описывающий содержание, методы, формы и средства обучения;
– оценочно-результативный блок, который определяет ожидаемые результаты обучения иностранному языку, а также связанные с периодическим контролем хода обучения и оценкой его результатов. 
Мы считаем целесообразным начать моделирование иноязычной подготовки будущих учителей биологии с выявления специфики их профессиональной деятельности, то есть с раскрытия целевого блока [73].
Целевой блок раскрывает цели обучения и, соответственно, предполагает составление образовательных программ, принимающих во внимание веление времени, социальный заказ на формирование личности, готовой к деятельности в поликультурном мире, государственный заказ на учителей биологии, задействованных в программах трехъязычного образования, требования работодателя к уровню иноязычной подготовки будущих учителей биологии, а также востребованность студентов данной образовательной программы в саморазвитии и межкультурном общении.
Описанные нами требования можно подразделить на две группы: образовательные (включают общие умения и навыки) и узкоотраслевые (умения и навыки будущих учителей биологии).
Основной целью иноязычной подготовки будущих учителей биологии является, прежде всего, достижение того уровня иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, который позволит им осуществлять трудовые функции педагога, задействованного в программах трехъязычного образования, представленные нами в таблице 2. 
Методико-содержательный блок содержит описание подходов обучения, принципов и методов обучения, а также описание содержания иноязычной подготовки будущих учителей биологии согласно выделенным этапам. 
В целях реализации эффективной иноязычной подготовки будущих учителей биологии ее содержание должно базироваться на общеобразовательных и профессиональных навыках, соответствующих международному уровню владения иностранным языком, должно соответствовать национальным стандартам образования. Иностранный язык должен стать средством передачи предметного знания (биологии) и средством профессионального общения [74], а содержание иноязычной подготовки должно способствовать формированию ИПКК.
Как уже было сказано нами ранее, компетенции формируются с первого семестра обучения до защиты выпускной дипломной работы (дипломного проекта), а траектория иноязычной подготовки должна быть непрерывной, содержать профессиональный компонент и характеризоваться преемственностью. 
Исходя из того, что иноязычная подготовка – процесс со взаимосвязанными компонентами, считаем нужным представить структурную схему связи элементов иноязычной подготовки и средств их достижения (рисунок 4). 
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Рисунок 4 – Взаимосвязь элементов иноязычной подготовки будущих учителей биологии

Предложенная нами схема представляет собой совокупность взаимосвязанных познавательных действий, чья логическая последовательность формирует структуру процесса иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Как демонстрирует схема, виды деятельности постепенно в процессе обучения становятся специализированными и постоянно усложняются.  Происходит переход от формирования знаний, умений, навыков до их поступательного углубления и совершенствования.

Таким образом, с переходом на более старшие курсы отношение будущих учителей биологии к иностранному языку становится не только личностно-значимым, но и приобретает непосредственно профессиональную значимость.
Основой формирования иноязычной языковой способности будущих учителей биологии является овладение ими отраслевой терминологией, то есть в первую очередь необходимо обучить их биологическим терминам на иностранном языке. Поскольку терминология относится к определенной сфере или профессиональной отрасли знания, то через усвоение иноязычных профессиональных терминов происходит применение иностранного языка в профессиональной коммуникации, т.е., овладение терминологией является способом получения информации и средством понимания участниками общения друг друга.

Анализируя теоретическую литературу о содержании иноязычной подготовки, мы пришли к выводу, что она основывается на применении коммуникативного, компетентностного и личностно-деятельностного подходов. 
Основоположниками коммуникативного подхода являются И.Л. Бим, Н.И. Гез, И.А. Зимняя, Г.А. Китайгородская, А.А. Леонтьев, Е.И. Пассов, Г.В. Рогова и др. Включение коммуникативного подхода как основополагающего компонента модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии, следовательно, обеспечивает ее процесс возможностями равноправного общения между студентами, а также между студентами и преподавателем. 

С постепенным переходом на компетентностную модель профессиональной подготовки специалиста связывают модернизацию и реформирование системы казахстанского профессионального образования [42, р. 62-64].

Компетентностная модель профессиональной подготовки, будучи основой для разработки ГОСО и учебных программ, нацелена на формирование у студента ряда ключевых компетенций, являющихся профессионально важными качествами современного преподавателя биологии, в том числе, иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. Также компетентностная модель стимулирует познавательную активность, развитие критического мышления, развитие всесторонне развитой, образованной, конкурентоспособной личности, которая выбирает и выстраивает индивидуальный маршрут обучения [75]. 
Ключевые компетенции, представляя высшую ступень в иерархии компетенций, универсальны и проявляются в разных сферах. Их наличие необходимо человеку в течение всей жизни для реализации своего личностного и профессионального потенциала, продуктивной профессиональной деятельности, социализации, смены рода занятий и т.п. Вот почему необходимо формировать ключевые компетенции на всех этапах процесса обучения и на всех учебных предметах. Как уже было сказано нами ранее, формирование компетенций берет начало с первого семестра обучения, продолжаясь до защиты выпускной дипломной работы. 

Одним из важных методологических принципов построения иноязычной подготовки рассматривают личностно-деятельностный подход, разработанный Л.С. Выготским, П.Я. Гальпериным, В.В. Давыдовым, И.А. Зимней, А.Н. Леонтьевым, А.К. Марковой, Н.Ф. Талызиной, Д.В. Эльконином. Согласно личностно-деятельностному подходу, личность студента, его цели, мотивы находятся в центре обучения, а его индивидуально-психологические особенности и интересы учитываются в выборе содержания и типов учебных заданий. 
Применяя положения личностно-деятельностного подхода к иноязычной подготовки, следует отметить, что иноязычная подготовка - есть поэтапный процесс иноязычной речевой деятельности, которая растянута в пространстве. О.Ю. Иванова отмечает, что формирование и развитие умений и навыков осуществляется посредством обеспечения сознательного и управляемого овладения языковым содержанием. Процесс учения развивается более эффективно и интенсивно, а активность студентов отличается сознательностью, творческой самостоятельностью и мотивированностью [76]. Согласно позиции И.А. Зимней, личность студента, его мотивы и цели находятся в центре процесса иноязычного обучения. Личностно-деятельностный подход меняет отношения преподавателя и студента, трансформируя их в субъект-субъектные и равнопартнерские [76, с. 37]. 
Резюмируя сказанное о личностно-деятельностном подходе, мы можем предположить, что в его рамках можно формировать личность будущего педагога-биолога, легко адаптирующегося в новых условиях, способного к самостоятельному приобретению языковых знаний и профессиональной самореализации. 
Целостность и единство компонентов иноязычной подготовки обеспечивается не только целью обучения и ведущими подходами, но и принципами учебного процесса. Под принципами обучения понимаются основополагающие идеи и требования к организации учебного процесса, возникающие с учетом исторического опыта и специфики учебного процесса.
Основными принципами иноязычной подготовки специалистов являются:
1. Принцип интенсивного и продуктивного владения иностранными языками [21, с. 100]. Согласно данному принципу иноязычная подготовка должна быть нацелена на обучение языку как средству общения и социального взаимодействия. Соответственно, условия на занятиях должны быть максимально приближены к ситуациям реального иноязычного общения, что реализуется через творческую активность, проблемные ситуации, сотрудничество. Так, общение считается максимально приближенным к реальному, аутентичному при наличии коммуникативных пробелов. 
2. Принцип профессиональной направленности, который предполагает опору на профилизацию содержания учебных дисциплин, то есть, применение приобретаемых компетенций, знаний, умений и навыков в той или иной области профессиональной подготовки. 
3. Принцип межпредметных связей. Данный принцип особенно характерен для иноязычной подготовки специалистов, поскольку способствует параллельному усвоению профессионально-значимого иностранного языка, позволяет расширить иноязычные компетенции знаниями о других предметных областях (в рамках нашего исследования - биологии). Данный принцип также известен как принцип «двойного вхождения знаний» [77].
4. Принцип взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности. Согласно данному принципу четыре вида речевой деятельности: говорение, восприятие речи на слух, письмо и чтение - развиваются не изолированно друг от друга, а в рамках последовательно-временного соотношения, интегрировано друг с другом. Процесс иноязычной подготовки при этом строится на языковом материале. 
5. Принцип учета родного языка. Данный принцип реализуется в двух вариантах. Первый вариант: иностранный язык изучается со скрытой опорой на родной язык, при которой отбор и последующая подача материала производится с предупреждением интерференции родного языка. Во втором варианте особенности иностранного и родного языков сопоставляются во избежание неправильной интерпретации отдельных явлений. 
6. Принцип аутентичности. Принцип аутентичности подразумевает, что к учебным материалам предъявляются требования аутентичности, информационной насыщенности и наличие когнитивной нагрузки [21, с. 99]. Аутентичные материалы - это материалы, созданные на языке для носителей языка. При соблюдении данного принципа аутентичные профессионально-значимые материалы (тексты научных исследований по биологии, публикации СМИ, видео, аудиозаписи и т.д.) могут быть рационально использованы для иноязычной подготовки будущих учителей биологии, так как обладают высоким мотивирующим потенциалом, помогают создать атмосферу языкового погружения и несут когнитивную нагрузку. 
7. Принцип развития «мыслительных навыков высшего порядка» [21, с. 100]. Развитие навыков высшего порядка выступает залогом успеха в современном обществе. Таксономия Б. Блума отражает иерархический список когнитивных процессов от низшего к высшему уровню (рисунок 5). К примеру, обучающийся не сможет применить понятие, не поняв, что оно значит. Поэтому учителю необходимо задавать обучающимся специальные вопросы, стимулирующие развитие мышления. 

[image: image3]
Рисунок 5 – Классификация когнитивных уровней по Б. Блуму 
Н.Д. Гальскова включает следующие компоненты в содержание иноязычной подготовки для студентов неязыковых специальностей:
– сферы общения, ситуации и темы, профессионально-значимый речевой материал;
– речевые умения: говорение, восприятие речи на слух (аудирование), чтение и письмо, развиваемые в профессионально-значимых ситуациях;
– языковой материал и навыки оперирования им. К языковым материалам относят лексический, фонетический, грамматический;
– социокультурные знания; 
– компенсаторные (адаптивные) умения [53, с. 2-6]. 
Для уточнения содержания иноязычной подготовки специалистов необходимо дополнить этот перечень сферой профессиональной деятельности, включающей темы и ситуации профессионального общения, а также профессионально-значимый речевой материал в виде специальной терминологии и навыков ее использования [73, р. 100-106]. 
По мнению М.К. Ахметовой предметный контекст в иноязычном естественнонаучном образовательном процессе образуют:
– аутентичные тексты, аудио и видео ресурсы для аккумуляции и практического применения профессионально-значимых знаний в ситуациях иноязычного профессионального общения;
– информационные ресурсы;
– типичные ситуации профессионального общения;
– современные инновационные технологии иноязычной естественнонаучной подготовки [78].
Будущие учителя биологии в процессе иноязычной подготовки учатся встраивать предметное содержание (биологию) в свою иноязычную коммуникативную деятельность, выражать свои мысли, несмотря на возможный дефицит языковых средств, пользоваться компенсаторными умениями при выражении своих мыслей. 
В процессе иноязычной подготовки будущих учителей биологии следует внимательно относиться к методам и стратегиям обучения, подбирая их, отталкиваясь от способностей студентов и их уровня для создания благоприятных условий овладения ими иноязычных компетенций в обучении, для создания ситуаций успеха, для повышения активности студентов и снижения уровня их тревожности. 
«К основным технологиям и методикам относятся технологии, основанные на уровневом и коммуникативном подходах, на принципе «двойного вхождения знаний», CLIL технологии, внеклассная работа» [7, с. 25]. 
Обучение иноязычному профессиональному общению следует строить на основе активной мыслительной деятельности, с четким пониманием студентами целей, задач выполняемых заданий. Это способствует их ориентации на успешное обучение иностранному языку. Методы, приемы и технологии обучения иностранному языку должны быть коммуникативно-направленными, учитывать возрастные, психологические и, обязательно, профессиональные потребности и особенности студентов, должны развивать их индивидуальные способности.
Содержание иноязычной подготовки должно стимулировать сотворчество студентов и преподавателей, формировать творческую направленность у студентов, способствовать решению профессиональных задач, мотивировать студентов на использование иностранного языка в исследовательских целях и реализацию своих иноязычных способностей. Педагог больше не является источником готовых знаний, он подводит студента к множеству способов самостоятельного добывания знаний, предлагая студентам многообразную информацию в изучаемой области, а также в междисциплинарных областях. 
Способствовать формированию ИПКК будущих учителей биологии помогает выбор эффективных методов, технологий, приемов и средств обучения, соответствующих цели, задачам и содержанию как полного курса иноязычной подготовки, так и отдельных дисциплин и занятий, уровня иноязычной подготовки студентов, их интересов и мотивов. 
При выборе педагогических технологий в процессе формирования ИПКК будущих учителей биологии требуется симуляция будущей профессиональной деятельности, максимальное приближение к ней процесса иноязычной подготовки.  
Н.Д. Хмель предлагает следующую трактовку педагогических технологий: «педагогические технологии - комплекс последовательных действий перевода теоретических знаний в практическую реализацию функционирования целостного педагогического процесса, обеспечивающую возможности саморазвития личности педагогов и учащихся, результаты воплощения которой можно измерять поэтапно и видеть динамику как развитие личности, так и коллектива» [79].
Преподавателям, занятым в иноязычной подготовке будущих учителей биологии, следует учитывать двойную когнитивную нагрузку, которую испытывают студенты и соответственно этому создавать условия для их максимальной заинтересованности и вовлеченности в занятия. По теории когнитивной нагрузки следует строить обучение так, чтобы не перегружать рабочую память студентов, начиная с понятий, которые знакомы студентам в их предметной области (то есть биологии) (schemata) и обеспечивая тем самым поступательное овладение иноязычным материалом [80]. 
Также для снижения когнитивной нагрузки педагогу следует использовать скаффолдинг. Скаффолдинг, или буквально “строительные леса” - это обеспечение максимальной поддержки обучающихся. Постепенно в процессе обучения скаффолдинг снимается, а студенты приобретают большую самостоятельность. 
Среди нарастающих тенденций глобальных изменений в сфере образования стоит отметить ориентацию на активное обучение. Активное обучение не только стимулирует познавательные интересы студентов, но и формирует восприятие студентов о себе и своем месте в окружающем мире, расширяет представление студентов о будущей профессиональной деятельности, способствует развитию навыков сотрудничества и взаимодействия. Активное обучение представлено многообразием развивающих, исследовательских, проблемных форм и методов иноязычной подготовки [81]. 
Как показывает обзор научно-методической литературы, в иноязычном профессиональном образовательном процессе могут быть применены следующие технологии активного обучения (Ахметова М.К.):
1. Технологии решения проблемных ситуаций 
Профессиональный контекст можно воссоздать и с помощью проблемных ситуаций. В проблемной ситуации ее участникам предлагается решить проблемные вопросы, соответствующие конкретным реальным условиям в реальной коммуникативной ситуации. Это способствует повышению мотивации и приобретению новых знаний в своей предметной области на иностранном языке. Используя технологии решения проблемных ситуаций, преподавателю необходимо:
– обращать внимание студентов на противоречия, не подсказывать готовых решений;
– подбирать проблемные ситуации согласно уровню владения ИЯ студентами и их способностям;
– направлять студентов к поиску решения проблемной ситуации;
– соблюдать базовые дидактические принципы: системности, наглядности, научности и т.д. [82].
Компетентностый и коммуникативный подходы к иноязычной подготовке реализуются в проблемном обучении: моделирование ситуаций профессионального общения посредством переноса проблем и задач профессионального характера на занятии иностранного языка. При этом студенты решают задачи как языкового, так и профессионального характера.
Критерием работы в проблемном обучении выступает ситуация, создающая модель реальной профессиональной деятельности. По мнению А.А. Вербицкого, профессиональные учебные проблемы и задания отражают целостное содержание будущей профессиональной деятельности, развивают способности студентов, их склонности и интересы, удовлетворяют  профессиональные потребности [83]. 
Таким образом, для развития иноязычно-предметной коммуникативной компетенции необходимо активно внедрять методы проблемного обучения, выполнение самостоятельных творческих работ (проведение исследований, написание отчетов, докладов), дискуссий и т.д. 
Приведем пример технологии решения проблемных ситуаций, представленной в разработанном нами учебно-методическом пособии “English for Biology Teachers” (рисунок 6). 
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™ 1. Individuals of most plant species produce a lot of spores
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¥ What does this mean for the species as a whole?
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¥ Why will a significant portion of individuals be exterminated by predators?
¥ What individuals can survive?

Discuss these answers in pairs.




Рисунок 6 – Пример решения проблемной ситуации Subject-Based Speaking (из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”)
В данном задании студентам предлагается решить, что случится с популяцией мышей в новых условиях обитания, как их численность изменится с учетом хищников, живущих в новых условиях, и каким образом мыши выживут в новых условиях. Решение данной проблемы позволяет учащимся развивать свои компетенции в профессиональном общении.

2. Интерактивные технологии
Интерактивные технологии включают дискуссии, дебаты, ролевые игры, парную и групповую работу, мозговой штурм, вебквесты, проектные технологии и прочее. При применении интерактивных технологий студенты принимают участие в решении поставленных проблем, вступают в обсуждение и дискуссии. Тем самым интерактивные технологии активизируют познавательную деятельность учащихся, развивают их иноязычные коммуникативные умения, повышают мотивацию студентов, способствуют развитию их критического мышления и, следовательно, способствуют развитию иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.
Ролевая игра. Использование ролевых игр в иноязычном обучении рассматривалось в работах Г.А. Китайгородской, Г. Лазанова, Е.А. Маслыко, Р.П. Мильруда, Е.И. Пассова, Д.Б. Эльконина и др. Несмотря на широкую освещенность вопроса использования ролевых игр, в отечественной и зарубежной педагогике нет единого мнения об определении «ролевой игры». Так, Т.Л. Вуллен И.О. Хофман понимают под ролевой игрой чтение по ролям, дискуссии. И. Швердифегер полагал, что ролевые игры есть не что иное, как драматизированная игра, в которой ее участники помещены в определенные условия для выяснения социальных, эмоциональных и когнитивных сторон межличностных отношений. Ролевые игры представляют собой точную модель общения, в этом заключаются их обучающие и развивающие возможности. «Развивающее значение игры заложено в самой её природе, ибо в игру всегда вовлечены эмоции, и, соответственно, усиливается активность студентов, работает мышление, воображение» [81, с. 84]. 
Ролевая игра на занятиях позволяет мобилизовать творческую активность студентов, проявить их индивидуальное своеобразие и способности, совершенствовать навыки и умения социального и профессионального взаимодействия, построения индивидуального стиля общения. 
Приведем пример ролевой игры, разработанной для обучения английскому языку студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (рисунок 7).
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Let’s conduct some research on cells.





[image: image7.png]Warm-up. Make three questions about cells. Then work in pairs and ask each
other these questions. You may use the information from the Reading and
Listening. You may ask follow-up questions, too.

Preparation. Join into groups of 5-7 people. As a group distribute the roles: head
of the group/secretary (1 person), botany experts (2-3 people), zoology experts (2-3
people).

Head of the group | You are responsible for the organization of the game.
(1)/ Secretary (1) | When the experts are ready introduce the topic and declare
the rules. During the game you have to run the discussion.
Botany experts (2- | You are experts in cells. You know everything about cells

3) and their types. Prepare photographs of cells of an animal
Zoology  experts | and a plant to present them to your opponents. Think of
(2-3) possible questions you might get from the audience. Be

ready to answer them. Be ready for a discussion.

Look at the FUNCTIONAL LANGUAGE scction to conduct the discussion.
Game

1. Take it in turns to show your photos to your opponents.

2. Discuss in your groups what type of cell it is. Ground your choice.

3. You have five to ten minutes to ask questions about a photograph which you
would like to know more about.

Follow-up. At the end of the activity, tell us about the most interesting thing you
have learnt.




Рисунок 7 – Пример ролевой игры
 (из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”)
Парная и групповая работа направлена на развитие умений социального взаимодействия и умений самостоятельного обучения, она помогает вырабатывать умение слышать друг друга; обмениваться опытом (в том числе иноязычным); активизирует мыслительную и иноязычную речевую деятельность студентов.
Деловая игра. Учебная деловая игра воссоздает контекст будущего труда в его социальном и предметном аспектах, создает условия для взаимодействия студента с представителями других ролевых позиций  [83, с. 36]. 
Метод проектов – это самостоятельно планируемая и выполняемая работа, повышающая уровень мотивации и вовлеченность студентов, способствующая их самостоятельному решению поставленных коммуникативных задач. К проектам относятся сборник статей, доклады, репортаж. Целью метода проектов является создание условий, в которых студенты применяют приобретенные знания для решения поставленных коммуникативных задач, осуществляют самостоятельный поиск информации, ее сравнение, анализ и обобщение [84]. В методе проектов «речевое общение вплетено в интеллектуально-эмоциональный контекст другой деятельности» [85] (рисунок 8).
[image: image8.png]SUBJECT-BASED SPEAKING
Types of reproduction

Lead-in:
1. What are the two types of reproduction? Discuss this question in pairs.
2. Group A prepares photos of living things that reproduce asexually. Group B
presents examples of sexual reproduction.
Subject:
Groups take it in turns to introduce their photos. The opponents try to define the
type of reproduction and comment on it.
Conclusion:
1. Which photos were easy to guess? Which of them were difficult to define?
Why?
2. What is the basic function of reproduction?




Рисунок 8 – Пример проектного задания 
(из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”)
Метод мозгового штурма. Мозговой штурм направлен на генерацию идей, активизацию творческого мышления, преодоление традиционных решений поставленных задач. При мозговом штурме запрещено критиковать предложенные участниками идеи, равно как и поощрять их [87]. При помощи данного метода активность студентов на занятии повышается, растет заинтересованность и раскрепощенность студентов, их терпимость к чужому мнению и толерантность. Пример мозгового штурма представлен на рисунке 9.
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Рисунок 9 – Пример мозгового штурма 
(из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”)
Перечисленные выше методы обучения, лежащие в основе компетентностного, коммуникативного, личностно-деятельностного подходов помогают студентам раскрыть свой потенциал, развивать свои индивидуальные возможности и способности, проявлять свои творческие проявления, нестандартное мышление. Они обеспечивают высокий уровень вовлеченности каждого студента в обучение, мотивации к обучению. 
3. IBM (Inquiry Based Methods) (Ахметова М.К.)
Данные технологии направлены на формирование и развитие творческой личности студента, способной заниматься исследовательской деятельностью, видеть причинно-следственные связи соответственно ситуации, выстраивать свои речевые высказывания. В иноязычной подготовке данная технология повышает эффективность процесса обучения, поскольку способствует вовлечению студентов благодаря интересующим их темам. Такие задания также отражают предметно-социальное будущей профессиональной деятельности студентов, позволяя им в предложенных учебно-игровых ситуациях проявлять определенные профессиональные качества. Таким образом, перечисленные выше технологии соответствуют цели иноязычной подготовки, развивая ИПКК. 
Примером IBM является следующий (рисунок 10).
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Biotechnology and enzymes have changed much of how the world operates,
and how human pollution is mitigated. At present, it remains o be scen how
enzymes will continue to affect everyday life; however, if the present is any
indication, it is likely that enzymes may continue to be used for positive changes in
our way of life.
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Рисунок 10 – Пример технологии IBM 
(из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”)
Занятия, проводимые в рамках иноязычной подготовки, имеют общую типологию [21, с. 106-107]. Типология занятий в рамках иноязычной подготовки отражена на рисунке 11.
Изменения требований к обеспечению адекватного уровня владения иностранным языком, в частности, касаются и учителей, занятых в программах трехъязычного образования и непосредственно их иноязычной подготовки. То есть сформированность ИПКК есть важное условие решения разнообразных профессиональных задач будущих учителей биологии.
Проведем ретроспективный анализ методов, приемов и технологий иноязычной подготовки. 
Исследователи Z. Babić [86], M. Menke и K. Paesani [88], рассуждая о коммуникативной направленности обучения ИЯ, заметили расхождение между требованиями к обучению и используемыми на практике традиционными методами и приемами.
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Рисунок 11 – Типология занятий иноязычной подготовки
Y. Demir, G. Mutlu и Y.S. Şişman, говоря о коммуникативной направленности иностранного языка, отмечают трудности в общении, которые вызваны несоответствием коммуникативных намерений говорящих и имеющимися у них лингвистическими ресурсами [89]. 
Говоря о преимуществах интеграции профильного компонента в иноязычное образование, методисты Н. Годжаева и Т.А. Логунова отмечают повышение мотивации, расширение профильной терминологии, развитие иноязычной коммуникативной компетенции среди обучающихся [90]. Стимулированию развития у студентов понимания иностранного языка при изучении профильных предметов посвящены работы S. Rezat [91] и О.Г. Бырдиной, С.Г. Долженко, Е.А. Юриновой [92]. Авторы утверждают, что изолированное обучение языку как чему-то отдельному от предметного содержания препятствует мотивации. Исследователи Г.В. Денисова и Е.А. Редькина, изучая вопрос обучения иноязычному профессиональному общению, говорят о необходимости методики, которая может помочь студентам эффективно использовать имеющиеся знания, умения, навыки и компетенции в межкультурном профессиональном устном и письменном общении [93]. 
Об опыте внедрения профессионального компонента в обучение английскому языку заявили и кубинские исследователи Forteza Fernandez R.F. и Batista Gonzalez M. del C. В середине 1980-х годов в Кубе была запущена пятилетняя программа обучения коммуникативному иностранному языку, чтобы будущий медицинский работник мог точно и свободно общаться на английском языке, работая в других частях мира, что повлекло реорганизацию процесса преподавания английского языка: первые три года студенты изучают общий английский, а последние два года – курс ESP, сдавая в конце каждого цикла экзамен на квалификацию. Опыт кубинских педагогов английского языка выделял именно устное общение с другими специалистами или пациентами, а также чтение информации в классе [94]. 
Стоит отметить еще один подход, описанный американским исследователем D.J. Short, который предусматривает создание благоприятных условий для организации интегративного обучения английскому языку и профильным предметам. Это «sheltered instruction», широко распространенный в США более 20 лет во всех предметных областях и на всех уровнях [95]. В рамках «sheltered instruction» были изучены когнитивные проблемы, лежащие в основе языковых трудностей преподавания естественных наук в виду сложных и абстрактных понятий этого вида дисциплин. G.N. Cervetti, J.M. Kulikowich и M.A. Bravo отмечают обилие научных абстрактных понятий в естественнонаучных дисциплинах и предлагают их преобразование в более конкретные как одно из условий успешного осуществления профессиональной подготовки в области иностранного языка за счет предпочтения визуальных инструментов, участия в опытной кинестетической работе [96]. D.J. Short добавляет к этому арсеналу объяснения жестами, упрощение сообщаемой информации, моделирование и другие методами предоставления важной информации [95, р. 4240]. 
Английский язык для специальных целей (ESP) имеет особую цель: использование его как средства ежедневного общения в наукоемких областях. Так, F.W. Foong выделяет следующее назначение для научного английского (SE): для наблюдений, рассуждений, оценки, представления аналитических данных [97]. 
Формирование коммуникативной компетенции в профессиональном обучении учителей нашло свое отражение в работе исследователей И.В. Ильиной, Н.А. Тарасюк, О.М. Новиковой, Н.С. Грибовой. Ими была предложена стратегия, суть которой - поэтапное накопление иноязычных моделей и образцов и развитие коммуникативного воображения, а также алгоритм реализации данной стратегии [98]. 
Л.Н. Пономаренко, И.С. Злобина, Е.О. Галицких, О.С. Рублева, исследуя необходимость развития дискурсивной компетенции будущих педагогов, отмечают, что целью педагогического образования является не только непосредственно подготовка предметника, но и развитие языковой личности будущего учителя, готового к конструктивному диалогу, развитие умения понимать и принимать различные культурные установки, формирование навыка межкультурного диалога [99]. В обоих из вышеперечисленных исследований авторы придают существенное значение развитию иноязычной коммуникативной компетенции учителей, ведущих предметы на иностранном языке.
Как мы видим, проблема поиска и реализации новых технологий формирования у студентов иноязычно-предметной коммуникативной компетенции широко освещена в зарубежных исследованиях. Тем не менее, следует заметить, что предлагаемые технологии не вполне соответствуют цели иноязычной подготовки будущих учителей биологии в казахстанских вузах, которая заключается в овладении иностранным языком как языком преподавания своего профильного предмета, средством получения и передачи предметного знания и профессионально-значимой информации [92, с. 8], средством общения в личном и профессиональном планах, средством общения в исследовательской работе. 
Ряд казахстанских исследователей отмечают важность иностранного языка как средства передачи предметного знания. Это казахстанские исследователи Л.С. Сырымбетова, Д. Ныгметулы, С.А. Шункеева и Б.А. Жетписбаева [77, с. 78]; Г.О. Тажигулова, Д.Н. Асанова, Э.А. Утеубаева, Г.К. Тлеужанова, а также российские исследователи А. Гизатуллина и А. Сибгатуллина [100]. В исследованиях этих авторов отмечается, что развитие коммуникативной компетенции будущих специалистов, которая впоследствии может эффективно применяться ими в своей профессиональной деятельности, есть главная цель иноязычной подготовки будущих специалистов.   
Анализ научно-методической литературы показал, что реализация профессиональной направленности иноязычной подготовки будущих специалистов может осуществляться посредством применения в процессе обучения таких технологий и приемов, как Content-Based Active Speaking Technology [92, с. 13], Task-Based Learning and Teaching [91, с. 10], Problem-Based Learning [101]. 
Остановимся подробнее на вышеназванных технологиях.

CAST (Content–based Active Speaking Technology) определяется как «технология активного погружения в языковую среду, при помощи которой студенты начинают общаться на иностранном языке с практической целью» [92, с. 13], а задания «сконцентрированы на содержании, а не на форме» [92, с. 13]. 
Китайские исследователи X. Du, K. Zhao, Y. Ruan, L. Wang, X. Duan предлагают свой метод формирования иноязычной коммуникативной компетенции, основанный на повышении мотивации к изучению иностранного языка через практические задания, представленную ими как Task-Based Learning and Teaching (TBLT) [92, с. 10]. В результате применения этого метода было обнаружено, что датские студенты перестали воспринимать китайский язык  как сложный, как они думали до начала обучения [92, с. 10]. 
Решение на занятии коммуникативных задач прикладной направленности позволяет сместить акцент с заучивания информации непосредственно на ее применение. Примером подобных методов является проблемное обучение (Problem-Based Learning (PBL). Авторы J. Merritt, M. Lee, P. Rillero, B.M. Kinach определяют проблемное обучение как метод, способствующий обучению и развитию важных для специалиста 21-го века компетенций через решение проблем, применение и интеграцию знаний в реальных условиях [101, р. 3-1-3-12]. 
Применение описанных нами приемов, методов и технологий обучения позволяет придать процессу иноязычной подготовки профессиональную направленность.
Основываясь на анализе технологий, схожих в своей целевой и содержательной направленности с предметом нашего исследования, мы предлагаем технологию Subject-Based Speaking (далее – SBS). Название технологии основывается на терминах subject – предмет, дисциплина и speaking – говорение. Технология SBS позволяет практически применить приобретенные знания и компетенции в своей предметной области, в ситуации, тематически максимально приближенной к настоящей профессионально-педагогической деятельности будущих учителей биологии, и тем самым, увидеть необходимость иностранного языка для будущей карьеры. Технология Subject-Based Speaking имеет схожие черты с приведенными выше технологиями (профессионально-ориентированная ситуация, CAST, TBLT, PBL, имея при этом и профессиональную направленность, поскольку они готовят будущих учителей биологии (пока еще студентов) преподавать свой профильный предмет на английском языке. При использовании SBS происходит погружение студентов в иноязычную профессиональную среду. Язык используется в своей непосредственной функции – коммуникативной, таким образом происходит процесс освоения языка (language acquisition). 
Использование SBS в иноязычной подготовке будущих учителей биологии преследует следующую цель: обеспечение условий для формирования ИПКК будущих учителей биологии через погружение в иноязычную профессиональную среду в учебных условиях с применением аудио-, видеоматериалов, ресурсов, размещенных в Интернете, наглядностей и раздаточного материала. То есть мы считаем, что использование Subject-Based Speaking в иноязычной подготовке позволит: 
а) улучшить отношение студентов к иностранному языку в профессиональных целях и уменьшить их опасения преодоления языкового барьера; 

б) показать студентам возможности практического применения иностранного языка в своей предметной области; 

в) подготовить студентов к дальнейшему восприятию профильных дисциплин на иностранном языке. 
Формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции у студентов высшей школы с помощью Subject-Based Speaking (SBS) основывается на соблюдении трех подходов: коммуникативного, компетентностного подходов и ситуативной обусловленности. Описание этих трех подходов отражено в научных трудах С.С. Кунанбаевой, Е.И. Пассова [102], И.А. Зимней [103], А.В. Хуторского [104]. 
Описание коммуникативного и компетентностного подходов раскрыто нами выше. Остановимся подробнее на принципе ситуативной обусловленности.
Е.И. Пассов определяет ситуативность речи как «особое ее свойство, проявляющееся в том, что речевые единицы в смысловом и временном параметрах всегда соотносятся с ситуацией и создают потенциальный контекст определенного диапазона» [105]. Это «динамичная система взаимоотношений двух (или более) субъектов, отраженная в их сознании, порождающая потребность к целенаправленной деятельности в решении речемыслительных задач и питающая эту деятельность» [103, с. 18]. 
По мнению А.Б. Тыныштыкбаевой, коммуникативные ситуации повышают мотивацию студентов к говорению, и таким образом строится основа для профессиональной коммуникации [106]. 
И.А. Зимняя считает, что постоянная речевая практика является универсальным средством развития умений говорения [103, с. 3-39]. Методисты-психологи, изучающие когнитивные процессы, также полагают, что для говорения и понимания иноязычной речи необходимо накопление определенных знаний, которые в нужной ситуации автоматически применяются. 
Согласно теории Е.И. Пассова, эффективность формирования коммуникативной компетенции в искусственно-созданном языковом окружении достигается не столько обеспечением достаточного количества условно-речевых (условно-коммуникативных) коммуникативных упражнений, сколько совокупным сочетанием умений, навыков и знаний по теме общения, что способствует в решении коммуникативных задач. 
Мы согласны с мнением М.К. Ахметовой, что при составлении ситуаций для общения следует принимать во внимание следующее: во-первых, должна присутствовать коммуникативная цель; во-вторых, в процессе общения следует применять аутентичную лексику; в-третьих, ситуация должна быть актуальной и отражать профессиональные интересы студентов; в-четвёртых, учитывать языковые возможности студентов [78, с. 46]. 
Получив задание решить ситуацию в рамках Subject-Based Speaking, студент получает возможность «прожить» коммуникативную профессиональную ситуацию, применить изучаемые лексические, грамматические, коммуникативные и прочие структуры, расширив свои знания дополнительными источниками, дополнительной внеаудиторной подготовкой в рамках своих языковых возможностей. 
Для эффективного формирования иноязычно-предметной коммуникативной компетенции задания Subject-Based Speaking должны соответствовать следующим требованиям:
– включать подготовительный этап, направленный на понимание цели и накопление требуемой информации;
– участникам ситуации предписаны определенные профессиональные роли, играть которые они будут на иностранном языке;
– обыгрываемая профессиональная ситуация должна соответствовать интересам и уровню студентов, иметь открытый характер, вызывать обсуждения и дальнейшие исследования;
– задания SBS должны иметь заключительный этап, на котором проводится рефлексия и оценка эффективности. 
Технология Subject-Based Speaking, направленная на развитие иноязычно-предметной коммуникативной компетенции студентов образовательной программы «Биология» обладает следующими свойствами: 
1. Параллельное формирование профессиональных компетенций. К ним относят информационные, исследовательские, педагогические, рефлексивные, творческие, аналитические умения, навыки самоконтроля.
2. Междисциплинарный характер. Будущему учителю биологии для участия в иноязычной профессиональной коммуникации необходимо иметь знания по своей предметной области – биологии. 
3. Трехуровневая организация SBS. Технология подготовки и организации SBS состоит из трех стадий: подготовительной, исполнительной и заключительной. 

4. Учет уровня развития мышления. При работе с многообразием информации будущему специалисту сегодня недостаточно просто с ней ознакомиться и скопировать в свой устный и письменный речевой продукт, ему необходимо осуществить ряд мыслительных операций, начиная от самых простых и по возрастающей сложности. Поэтому и упражнения Subject-Based Speaking необходимо выстраивать в соответствии с уровнем сложности. В нашем исследовании при создании SBS мы руководствовались классификацией когнитивных уровней Таксономии Блума (рисунок 4).  Ситуации, созданные для того, чтобы студенты научились критически осмысливать, оценивать и уместно использовать полученные знания в процессе обсуждения в малых и больших группах, помогают им повышать свой языковой уровень и позволяют приблизиться к профессиональным условиям.
5. Элемент вариативности. Ситуации направлены на то, чтобы учить студентов реагировать на непредвиденные условия, изменять ход запланированных событий, активизировать коммуникативные и профессиональные, а также компенсаторную компетенции в случае непредвиденных ситуаций. 
Определение свойств и структуры ситуаций SBS позволило нам выделить следующие этапы работы с ними: подготовительный, практический и аналитический этапы (таблица 5). 
Таблица 5 – Этапы работы с SBS

	Подготовительный этап
	Цели:


	Активизация знаний, умений и навыков, формирование мотивации, обучение ключевым словам, необходимым для разыгрывания ситуации, получение и усвоение необходимых знаний.

	
	Методы:


	Языковые, условно-речевые, речевые, реподуктивные, трансформационные упражнения

	
	Когнитивный уровень (по Б. Блуму)
	Знание и понимание

	Практический этап
	Цели:


	Использование знаний, полученных на подготовительном этапе, в иноязычной профессионально-значимой ситуации 

	
	
	


Продолжение таблицы 5

	1
	2
	3

	
	Методы:


	Условно-речевые и речевые упражнения, симуляции и ролевые игры

	
	Когнитивный уровень (по Б.Блуму)
	применение, анализ и синтез

	Аналитический этап
	Цели:


	анализ эффективности решения предложенной ситуации 

	
	Методы:


	творческие (устные и письменные)

	
	Когнитивный уровень (по Б.Блуму)
	оценка


Задания, разработанные нами для использования в рамках дисциплин «Профессионально-ориентированный иностранный язык» и «Язык для специальных целей», охватывают пройденный в разделах языковой материал. Они завершают работу над разделами. Преподаватель на первом этапе консультирует, рекомендует, на какие источники информации обратить внимание, помогает в планировании. На аналитическом этапе роль преподавателя возрастает: необходимо помочь студенту в обсуждении результатов работы над ситуацией, помочь осознать и сформулировать причину возникших трудностей, а также обозначить способы преодоления этих трудностей. 

Таблица 6 – Примеры Subject-Based Speaking, разработанные для обучающихся 3 курса образовательной программы «Биология»

	Раздел
	Профессиональная задача
	Описание ситуации

	1
	2
	3

	What is Biology?
	- уметь обсуждать основ ные свойства живых орга низмов
- уметь обсуждать развитие науки биологии
	Research information on biology, living and non-living things, characteristics of living things. Alice, the virtual voice assistant can understand, think, respond, answer the questions and keep a dialogue. Does it all the characteristic features of living things. Or is it still non-living? 

	The Cell
	- описывать основные идеи клеточной теории.

- сравнить структуру клет ки животного и растения.
	Distribute the roles:  head (1), secretary (1), botany experts (2-3), zoology experts (2-3). 

The group conducts research the information needed about cells. Then experts prepare photographs of cells of an animal and a plant to present them to their opponents.

Think of possible questions and think about the possible answers. 

	Продолжение таблицы 6


	1
	2
	3

	DNA
	- различают нуклеозид, нуклеотид и полинуклео тид;

- уметь объяснить, как образуется фосфодиэфир ная связь;

- обсудить значение комп лементарной базовой пары в ДНК
	In 1948 the chemist Ervin Chargaff began using paper chromatography to analyses the base composition of DNA from a number of species. The table given by your teacher shows the types of results may be interpreted to support Watson and Crick’s double-helix hypothesis. What other interpretations could be given?

	Evolution
	- объяснить биологический смысл эволюции;

- различать неодарвинизм и дарвинизм
	Besides the Darwin’s theory of evolution there are a lot of others. For example, the space theory. Give ideas why the human species might develop from humanoids


В таблице 6 представлены примеры применения технологии Subject-Based Speaking на практике. Технология Subject-Based Speaking (SBS) направлена на то, чтобы снабдить студентов соответствующими стратегиями и техниками, с помощью которых они смогут применить полученные знания, навыки, умения на практике.

В процессе иноязычной подготовки будущих учителей биологии используются такие средства обучения как учебники, учебно-методические пособия, справочные материалы, адаптированные и неадаптированные тексты из печатных изданий и сети Интернет, технические средства обучения. 

Средства обучения – это материальные и нематериальные дидактические средства, предназначенные для формирования у обучающихся профессиональных знаний, умений и навыков, управления и контроля их учебно-познавательной и практической деятельностью и отражающие содержание обучения [81, с. 89]. Существует множество классификаций средств обучения. Мы склоняемся к разделению средств обучения на технические и дидактические.
Технические средства обучения воздействуют на слуховой и зрительный каналы. К ним относятся, к примеру, видеофильмы, аудиозаписи, а также средства их воспроизведения.
Дидактические средства воздействуют на слуховой, зрительный и вербальный, а также слуховой и зрительный каналы одновременно. К ним можно отнести устную и письменную речь, изображения, печатные издания и т.д.
Таким образом, выбор средств обучения для иноязычной подготовки будущих учителей биологии обусловлен спецификой специальности, профессионально-квалификационными требованиями, содержанием учебного предмета. 
Переходим к описанию оценочно-результативного блока.

Оценочно-результативный блок
Ожидаемым результатом иноязычной подготовки будущих учителей биологии является формирование у них иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. Исходя из требований ГОСО РК, ПС «Педагог», анализа учебно-методического обеспечения иноязычной подготовки будущих учителей биологии и анализа наработанного опыта иноязычной подготовки будущих учителей биологии, нами была представлена модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии (рисунок 12), которая определяет взаимосвязь связь между всеми ее компонентами.
Требования общества к личности современного специалиста за последнее время в Казахстане значительно возросли. В состав необходимых конкурентоспособному специалисту компетенций будущего учителя биологии теперь входит и иноязычно-предметная коммуникативная компетенция, необходимая для решения широкого спектра задач в профессиональной деятельности. 
Конечной целью изучения иностранного языка в вузе для будущего учителя биологии является формирование достаточного уровня ИПКК.

Содержание иноязычного профессионального образования определяется на основании коммуникативного, компетентностного и личностно-деятельностного подходов.

В содержание иноязычной подготовки будущих учителей биологии мы предлагаем включить следующие компоненты: сферы общения, ситуации и темы; речевой и языковой материал; социокультурный материал; компенсаторные (адаптивные) и интеллектуальные умения; сферы профессионально-педагогической деятельности.
Основными принципами иноязычной подготовки являются принцип коммуникативности, принцип профессиональной направленности, принцип межпредметных связей, принцип продуктивности, принцип взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности, принцип учета родного языка, принцип аутентичности.

В целях активизации учебно-познавательной и учебно-профессиональной деятельности будущих учителей биологии мы включили в модель иноязычной подготовки обучающие технологии, приближающие учебные ситуации к их профессионально-педагогической деятельности (технологии решения проблемных ситуаций, интерактивные технологии, IBM). 













Рисунок 12 – Модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии

Развитие ИПКК служит «связующим звеном» для профессионального и языкового знания, что сохраняет целостность единства профессиональной и иноязычной составляющих в обучении будущего учителя. Овладение иностранным языком способствует также развитию эмоциональной и интеллектуальной сфер будущего учителя, повышению потребности добывать новые знания на иностранном языке, вносит вклад в саморазвитие что, в целом, позволяет считать иноязычно-предметную коммуникативную компетенцию компонентом личности будущего специалиста.
Таким образом, при следовании данной модели мы предполагаем, что мы достигнем ожидаемого результата иноязычной подготовки будущих учителей биологии – формирования иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. Это возможно при соблюдении определенных организационно-педагогических условий иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
Изучение зарубежного и отечественного опыта в вопросе иноязычной подготовки будущих учителей биологии, проведенные нами в разделе 1.1 нашего исследования, позволил нам рассмотреть, систематизировать и уточнить комплекс организационно-педагогических условий для реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии, который включает следующие пункты: 
1. Нормативно-методическое обеспечение реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии в Казахстане.
2. Учет профессионально-ориентированной направленности иноязычной подготовки.
3. Формулировка единой интерпретации сущности понятия «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция».

4. Включение в процесс обучения выполнение исследовательских заданий на иностранном языке.
5. Разработка учебно-методического оснащения по преподаванию профессионально-ориентированного ИЯ для будущих учителей биологии.
6. Создание соответствующей образовательной среды. 
Рассмотрим каждую из вышеперечисленных организационно-педагогических условий более подробно.
Нормативно-методическое обеспечение реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии в Казахстане 
Достаточная степень разработанности нормативно-методической документации является основой для реализации прочих мер языковой подготовки. На сегодняшний день иноязычная подготовка будущих учителей биологии регулируется следующей нормативно-методической платформой: ГОСО РК [6], Карточка профессии «Педагог. Учитель средней школы», представленная в Профессиональном стандарте «Педагог» [5].  
Учет профессионально-ориентированной направленности иноязычной подготовки будущих учителей биологии
Иностранный язык – это эффективное средство социальной и профессиональной ориентации студентов, помогающее им приобрести знания по своей специальности. По мнению П.И. Образцова, А.И. Ахулковой и О.Ф. Черниченко, необходимо включать в процесс иноязычной подготовки специалистов работу с адаптированной и неадаптированной литературой по специальности, пополнение терминологического запаса по специальности, активизацию лексико-грамматического и социокультурного материала [106]. Также к этому мы добавим и работу по развитию умений говорения, чтения, аудирования и письма, - поскольку эти умения являются ключевыми в обучении иноязычному общению, в том числе и профессиональному.
Формулировка единой интерпретации сущности понятия «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция».

Принимая во внимание необходимость иноязычной подготовки будущих специалистов, от которых требуется владеть иностранным языком в достаточной мере для осуществления профессионального общения, термин «иноязычная коммуникативная компетенция» следует дополнить понятием иноязычно-предметная коммуникативная компетенция. 
Включение в процесс обучения выполнение исследовательских заданий на иностранном языке.

Способность к научно-исследовательской деятельности можно соотнести с исследовательской компетенцией [108]. Выполнение исследовательских заданий на иностранном языке позволяет студентам преодолеть языковой и психологический барьер, расширить их профессиональное, научное и академическое взаимодействие [109]. 
Разработка учебно-методического оснащения по преподаванию профессионально-ориентированного ИЯ для будущих учителей биологии
Поскольку в настоящее время казахстанское образование только делает свои первые шаги в преподавании профессионально-ориентированного ИЯ для будущих учителей биологии, то наблюдается недостаточная оснащенность учебниками и учебно-методическими пособиями по биологии на английском языке. В решении данной проблемы самое активное участие должна принять высшая педагогическая школа Казахстана и учителя-практики [110]. 
Оптимальный учебник, отвечающий специфике иноязычной подготовки будущих учителей биологии, должен соответствовать контексту обучения, содержать аутентичные тексты и иметь единую структуру разделов. В Таблице 3 мы предприняли попытку сделать анализ учебников и учебно-методических пособий для обучения студентов ОП «Биология».  
В качестве методического обеспечения иноязычной подготовки будущих учителей биологии мы предлагаем учебно-методическое пособие “English for Biology Teachers” и трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная) (Приложение А). 

Целью учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” является формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии. 
В рассматриваемом учебно-методическом пособии 10 модулей. Как известно, модуль выступает содержательной дидактической единицей, в котором учебный материал представлен как единый и взаимосвязанный. 
Учебный материал пособия выстроен просто и понятно, с постепенным возрастанием уровня сложности. Особенностью данного пособия является то, что каждый последующий модуль построен на материале предыдущих модулей, поэтому рекомендуется последовательность в изучении и усвоении материала. 
Для достижения вышеперечисленных целей в пособие включены задания по чтению и пониманию литературы по своей специальности, лексические упражнения, задания по восприятию на слух аудиотекстов биологической тематики. Также пособие содержит упражнения, направленные на то, чтобы научить студентов высказывать свое отношение к прочитанному/прослушанному, восполнить пробелы в грамматике английского языка, а также выполнять письменные задания разного характера. 
Представленное нами учебно-методическое пособие “English for Biology Teachers” предназначено для развития ИПКК будущих учителей биологии. Пособие основано на реализации личностно-деятельностного, коммуникативного и компетентностного подходов посредством фактического применения языка в ситуациях профессионального общения по технологии Subject-Based Speaking, что позволяет сместить центр учебно-педагогической деятельности с традиционного усвоения языковых средств на развитие компетенций обучаемых в рамках профессионально-ориентированной тематики. “English for Biology Teachers” способствует реализации иноязычных коммуникативных потребностей студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология», поскольку: 
1. Оно соответствует тематическому содержанию дисциплины Профессионально-ориентированный иностранный язык для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная). 
2. Все виды речевой деятельности последовательны и связаны в упражнениях общим языковым материалом. Предусматривается комплексная, сбалансированная и взаимосвязанная работа со всеми видами речевой деятельности с опорой на все источники и виды восприятия, которая ведет к качественному овладению иностранным языком в профессиональных целях. 
3. Соблюдается профессиональная коммуникативная направленность учебно-методического пособия. В процесс обучения включены коммуникативные задания, позволяющие смоделировать профессиональные сферы общения на иностранном языке. При работе с заданиями такого рода студенты практикуются в иноязычном общении, развивают свои профессиональные и иноязычные компетенции, демонстрируют личностные качества и актуализируют учебно-профессиональный и жизненный опыт, то есть происходит формирование ИПКК [111].  
4. Основной единицей процесса обучения в пособии является  профессионально-ориентированный текст для чтения или аудирования. Такие тексты несут в себе информацию профессиональной направленности и выступают средством отработки лексики и грамматики. В частности, тексты отбираются с целью формирования ИПКК будущих учителей биологии и отражают межпредметные связи с биологией [111]. 
5. В учебно-методическое пособие включены разнообразные задания, содержание которых должно постепенно стать «содержанием мышления и сознания ученика» [112]. Материалы легко адаптируются к изменяющимся условиям процесса обучения с учетом специфики изучаемой дисциплины курса, индивидуальных особенностей студентов и динамики процесса обучения, тем самым позволяя достичь более высоких результатов в овладении иностранным языком. 
6. Как в заданиях, направленных на развитие иноязычной компетенции, так и в заданиях на развитие коммуникативной компетенции делается упор на развитие критического мышления. К примеру, при работе с лексическим и грамматическим материалом предлагаются задания типа “Analyze, compare and make a conclusion”, “Analyze the situation and choose a proper word or word combination”, которые направлены не только на механическое запоминание и воспроизведение, но и на поиск способов выражения коммуникативного намерения. При работе с рецептивными умениями: аудирование и чтение – включены упражнения для переработки полученной  информации (“Choose facts to prove that…”, “Underline sentences proving that …”, “In what situations can you use this information?”). С целью развития умений говорения и письма используются задания, позволяющие обучающимся выразить свое мнение, чужую позицию, аргументировать, анализировать предлагаемую ситуацию [113]. 
7. Предусмотрены задания для самостоятельной работы в целях формирования навыков самоорганизации и самоконтроля, роста мотивации к изучению иностранного языка, более тщательного осмысления изучаемого материала, самостоятельного приобретения знаний. 
8. В пособие включены разделы текущего, промежуточного и итогового контроля и самоконтроля для оценки усвоения изученного материала: материалы для устных опросов, письменные задания, проекты, тесты и контрольные работы. 
9. Каждый раздел учебно-методического пособия снабжен иллюстративным материалом: схемами, таблицами, рисунками, фотографиями, что способствует лучшему пониманию читаемого и прослушиваемого текста. 
10. Данное учебно-методическое пособие включает также методические рекомендации по работе с учебно-методическом пособием для преподавателей английского языка в высшей школе и сопровождается аудио- и видеоматериалами и трехъязычным терминологическим словарем.
В учебно-методическом пособии “English for Biology Teachers”, разработанном для обучения будущих учителей биологии, представлен широкий круг тем (рисунок 13), внутри которых представлена терминологическая лексика, что позволяет студентам использовать английский язык как средство общения в своей профессиональной сфере. 
	MODULE

	Levels of organization of life

	Molecular-genetic level of life organization

	Cellular level of life organization

	Tissues

	Reproduction

	Population and species level of the organization of life

	Biocoenosis and ecosystems

	Individual development of the organism

	Evolution 

	Biotechnology and biological safety


Рисунок 13 – Тематическое содержание учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”

Итак, в учебно-методическом пособии “English for Biology Teachers” единицей обучения выступает тематический связанный блок (Module). Структура во всех модулях единая. Каждый модуль включает: 
· вводные упражнения; 
· предтекстовые лексические упражнения;
· текст(ы) для развития умений изучающего, ознакомительного и просмотрового чтения и упражнения к нему/ним;
· упражнения для обучения восприятия речи на слух;
· упражнения на обобщение и повторение грамматического материала; 
· упражнения для развития умений говорения на тему модуля;
· упражнения по обучению письму; 
· грамматический справочник;
· список слов.
Отрывок содержания разделов пособия представлен в таблице 7.
Таблица 7 – Содержание разделов учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”

	Vocabulary
	Reading
	Listening
	Grammar
	SBS
	Writing

	Module 1. Levels of organization of life

	Levels of organization of life
	Introduction to Biology
	Levels of organization of life
	The plural of nouns. Am/is/are. Personal and Possessive pronouns
	PPT “What is biology”
	Letter: why I chose biology?

	Module 2. Molecular genetic level of life organization

	Molecular genetic level of life organization
	DNA. Molecules
	DNA
	There is/are. Present Tenses (1). Demonstrative and object  Pronouns
	Can you really see a DNA?
	Writing a report: Latest news about DNA


Продолжение таблицы 7

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Module 3. Cellular level of life organization

	Cellular level of life organization
	5 facts about cells
	Plant Cells and Animal Cells
	Present Tenses (2). Possessive case
	Research on cells: game of experts
	Describing meiosis phrases

	Module 4. Tissues

	Tissues
	Types of plant tissues
	Types of animal tissues
	There was/were

Past Tenses

Degrees of comparison
	Squids and Their Nerves
	Making a Puzzle: Building Blocks Puzzle

	Module 5. Reproduction

	Reproduction
	5 Types of Asexual Reproduction
	Animal reproduction
	Countable/uncountable nouns. Articles
	Types of reproduction
	Twins


Во введении (Introduction) поставлена задача погружения студентов в тему, чтобы вызвать их интерес и активизировать уже имеющиеся знания на заданную тему.

Предтекстовые лексические упражнения (Vocabulary) направлены на введение новой лексики и повторение ранее пройденной лексики: уделяется внимание расширению потенциального словарного запаса для профессионального и бытового общения и чтения научно-исследовательской литературы. В связи с этим в каждый модуль включены упражнения на распознавание и использование биологической терминологической лексики. Часть лексических упражнений включает словообразование, что позволяет студентам научиться самостоятельно формировать однокоренные слова. Перед выполнением таких упражнений следует напомнить студентам основные словообразовательные суффиксы и префиксы. Лексические упражнения начинаются от простого (узнавание объекта на картинке, подбор значения) к сложному (подбор соответствующей лексики, применение ее в речи, упражнения на сочетаемость, многозначность, зависимость слов от контекста), от контролируемой практики до свободной практики. В целом, данный раздел позволяет снять трудности, с которыми могут встретиться студенты при чтении текстов и восприятии текстов на слух, познакомить студентов с понятийным аппаратом и терминологией по теме модуля.

Раздел “Reading” содержит упражнения на развитие умений изучающего, ознакомительного и просмотрового чтения на основе текстов профессионального содержания. Тексты выступают одним из основополагающих компонентов содержания иноязычной подготовки и предшествуют устным и письменным заданиям. При отборе содержания пособия предпочтение мы отдавали аутентичным текстам. 

Раздел “Listening” содержит упражнения для обучения восприятия речи на слух. Упражнения направлены на развитие умений аудирования. 
При отборе текстового материала аудио- и письменных текстов основным критерием являлась информативная ценность текста. Сложности в понимании содержания текстов снимаются при помощи предыдущего раздела Vocabulary. Сначала студентам предлагается упражнение на активизацию и мотивацию студентов к работе с текстом. Затем – упражнения на понимание общего смысла текста. После этого предлагается работа по изучающему, поисковому и просмотровому чтению или прослушиванию в целях поиска определенной и детальной информации, выражение своего отношения к прочитанному.
Упражнения на обобщение и повторение грамматического материала. Грамматический материал выстроен с усложнением, намеренно содержит более простой и иногда отвлеченный словарный запас, чтобы студенты могли полностью сконцентрироваться на изучаемых грамматических явлениях.
Упражнения для развития умений говорения на тему модуля содержатся в разделе Subject-Based Speaking. Это может быть подготовка презентации, дискуссия, разработка проекта или ролевая игра, в которых студенты приобретают коммуникационный навык. Стоит отметить, что такие задания особенно нравятся студентам, так как они имитируют жизненные и профессиональные ситуации и позволяют им использовать усвоенный в модуле словарный запас в игровой, интерактивной форме.
Работая с данным разделом, студенты способны систематизировать и применять полученные знания, описывая и объясняя те или иные биологические явления и выражая свое отношение к ним. На данном этапе студенты способны самостоятельно решать проблемные задания, участвовать в проектах и проводить поисково-исследовательскую работу.
Раздел Subject-Based Speaking имеет обширный информационный и метапредметный потенциал, способствует развитию иноязычной коммуникативной деятельности студентов и создает иноязычное информационное пространство, в котором студенты применяют изученные в модуле иноязычные знания, умения и навыки и свои ранее приобретенные знания в области биологии, активно вовлекая студентов в учебный процесс и учебную деятельность.
Раздел “Writing” содержит упражнения по обучению письму. Авторами были включены письменные задания, необходимые будущим учителям биологии в их профессионально-педагогической деятельности. Написание эссе, письма, сочинения, доклада присутствуют, а также умение их составлять и корректно оформлять видится для будущих учителей биологии необходимым.
В конце учебно-методического пособия предложен краткий грамматический справочник для повторения грамматических правил, а также список активных слов по каждому модулю.
Содержание лексического и грамматического материала, текстов для чтения и восприятия речи на слух отбиралось с учетом тем, обозначенных программой обучения, с учетом возможности приобретения профессиональных знаний. 
На представленное учебно-методическое пособие «English for Biology Teachers» получено свидетельство о внесении в государственный реестр прав на объекты, охраняемые авторским правом №18636 от 11.06.2021, (Приложение Б).

Формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции невозможно без знакомства студентов с основными понятиями изучаемой науки. Будущий учитель биологии должен владеть и уметь грамотно пользоваться постоянно обновляющимся профессиональным языком. Именно поэтому одним из перспективных направлений в развитии иноязычно-предметной коммуникативной компетенции выступает формирование понятий и развитие понятийно-категориального аппарата.
По этой причине нами был составлен трехъязычный терминологический словарь, который дает основу для организации продуктивной работы по усвоению понятий и категорий, которыми оперирует биологическая наука, их повторению и закреплению. Также он способствует установлению межпредметных связей, продуктивному развитию иноязычной подготовки, подготовке студентов к программам академической мобильности с зарубежными вузами, их успешному участию в международных соревнованиях научных проектов, конференциях, дальнейшей конкурентоспособности. 
Цель разработанного нами терминологического словаря – способствовать усвоению, запоминанию, систематизации и практическому применению общебиологических терминов на английском, казахском и русском языках.
Трехъязычный терминологический словарь предназначен для студентов образовательной программы «Биология» (образовательная) (Приложение В). Он служит вспомогательным дидактическим средством на занятиях по таким дисциплинам, как «Профессионально-ориентированный иностранный язык», «Язык для специальных целей», и дополняет разработанное нами учебно-методическое пособие “English for Biology Teachers”. Словарь содержит 1500 лексических единиц в алфавитном порядке.
Представленные нами учебно-методическое пособие “English for Biology Teachers” и трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная) созданы для реализации методического обеспечения иноязычной подготовки будущих учителей биологии как часть методической системы иноязычной подготовки учителей рассматриваемого профиля. Акты внедрения материалов  учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и трехъязычного терминологического словаря для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (Приложения Г, Д).
Создание соответствующей образовательной среды
По А. Хуторскому это «естественное или искусственно создаваемое социокультурное окружение человека, включающее различные виды средств и содержания образования, способные обеспечивать продуктивную деятельность ученика» [114]. 
В ходе нашего исследования мы определили следующие условия, формирующие образовательную среду, необходимую для иноязычной подготовки будущих учителей биологии: 
– мотивация к обучению повышается через развитие интереса к предмету (ИКТ, дополнительная литература, самостоятельные работы с живыми объектами и т.д.) [115];

– в результате повышения мотивации к предмету повышается умственное развитие обучающихся и сохраняется их психологическое и физическое здоровье;

– на занятиях следует применять аудио-, видео- и визуальные дополнительные материалы по биологии, избегать предпочтения одного вида материала;

– обязательно применение атрибутов, позволяющих «проникать» в мир другой культуры (карты, глобусы, флаги, литература на иностранном языке, игрушки, персонажи из зарубежных фильмов, блогов и т.д.). 

Применение в образовательном процессе описанных организационно-педагогических условий повышает эффективность иноязычной подготовки будущих учителей биологии. В ходе исследования мы обнаружили, что рассмотренные нами организационно-педагогические условия организации иноязычной подготовки будущих учителей биологии взаимосвязаны и взаимоусиливаются, что положительно влияет на готовность будущих учителей биологии к преподаванию биологии на английском языке. 

Раздел 1.3 посвящен методической системе иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Моделирование иноязычной подготовки будущих учителей биологии вызывает большой интерес со стороны исследователей и практиков, поскольку предполагает пересмотр и уточнение целей и задач, содержания, методов, форм и средств иноязычной подготовки, а также определение ее ожидаемых результатов. В структуру модели иноязычной подготовки мы включили следующие блоки: целевой блок, методико-содержательный блок, оценочно-результативный блок. 
Выводы по первому разделу
Первая глава нашего диссертационного исследования была посвящена анализу работ отечественных и зарубежных учёных по научно-методическим основам организации иноязычной подготовки будущих учителей биологии и раскрытию актуальных проблем и современных тенденций организации иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
В современном Казахстане идет становление обновленной системы образования, ориентированной на интеграцию в мировое образовательное пространство, направленной на формирование личности, владеющей ИЯ на уровне, необходимом для жизни и работы в стране и в глобальном мире.
Казахстанский и международный опыт преподавания профильного иностранного языка доказывает потребность в переосмыслении подхода к иноязычной подготовке, приспособлении ее к конкретным условиям профильной среды. Очевидно, что процесс перехода на новые подходы трудозатратен и длителен, но только в таком случае процесс иноязычной подготовки будет восприниматься положительно и станет эффективным. 

Актуальность изучения теоретико-прикладных основ иноязычной подготовки будущих учителей биологии предопределяется задачами подготовки будущих учителей биологии с иноязычно-образовательной направленностью, преследующей достижение нового качества подготовки будущих учителей биологии, использующих ИЯ как средство преподавания биологии. 
Отсюда возникает новая задача для преподавателей ИЯ в вузе: разработать и внедрить новые образовательные практики, отвечающие требованиям современного иноязычного образования и позволяющие интегрировать иностранный язык в профессионально-предметную область. 
В данном разделе представлены тенденции современного иноязычного образования, обусловленные запросами общества на учителя, готового и способного к преподаванию своего предмета (в данном случае биологии) на иностранном языке, а также осуществлению профессиональной, исследовательской деятельности на языке международного общения. 
Нами были рассмотрены проблемы иноязычной подготовки будущих учителей биологии, к которым мы относим следующие:

· низкий уровень владения иностранным языком выступает фактором, мешающим будущим учителям использовать иностранный язык в своих профессионально-педагогических целях;

· система иноязычной подготовки во многих вузах все еще строится на упражнениях репродуктивного характера: чтении и переводе текстов, выполнении лексико-грамматических упражнений;

· возникла необходимость в учебно-методических пособиях с коммуникативной и компетентностной направленностью с профессиональным содержанием, которые соответствуют программе иноязычной подготовки будущих учителей биологии. 

Мы пришли к выводу, что иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии является одной из важнейших составляющих их профессиональной компетентности. 
Иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии – это характеристика личности будущего учителя биологии, обеспечивающая реализацию процесса иноязычной коммуникации в отдельно взятой профессиональной, педагогической, исследовательской ситуации с учетом речевых и культурных норм языка в предметной области «Биология». Она формируется дисциплинами предметного, психолого-педагогического блоков обязательного и выборочного компонентов профессионального цикла образовательной программы «Биология», дополненных специализированными курсами научно-исследовательской и биологической направленности в процессе иноязычного образования.

Основными структурными элементами иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии являются коммуникативная, профессиональная, научно-исследовательская, дидактическая, рефлексивная, межкультурная субкомпетенции.
Профессиональная направленность иноязычной подготовки будущих учителей биологии требует пересмотра методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии и уточнения организационно-педагогических условий реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
В рамках методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии нами была разработана модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Представленная модель есть совокупность целевого, методико-содержательного и оценочно-результативного блоков. 
Для реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии требуется соблюдение следующих организационно-педагогических условий: соответствующая нормативно-методическая документация и учебно-методическое оснащение по биологии, профессионально-ориентированная направленность, наличие единой интерпретации сущности понятия «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция», готовность вести занятия на иностранном языке и заниматься исследовательской деятельностью, создание соответствующей образовательной среды.
Одним из компонентов иноязычной подготовки, соответствующей принципам, подходам, требованиям к иноязычной подготовки будущих учителей биологии, описанным в модели, представленной в разделе 1.3, является предлагаемая нами технология Subject-Based Speaking.
Внедрение данной технологии позволяет интегрировать языковую и предметную области, позволяет обучающимся обрести необходимые лексические навыки и речевые умения в рамках своей предметной области на иностранном языке и навыки социального общения, что стирает границы и стимулирует специалистов выходить на международный уровень. 
Предлагаемая нами технология может быть адаптирована к имеющимся учебно-методическим ресурсам в отношении методологической и иноязычной подготовки будущих учителей-предметников и других профилей. 
Технология Subject-Based Speaking объективно обусловлена, так как позволяет использовать иноязычное общение целесообразно предметному содержанию темы, эта технология вместе с тем выступает и учебной единицей, потому что на ней строится коммуникативный раздел занятия, и посредством нее развивается умения говорения в составе иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.
Тщательное изучение современных тенденций и актуальных проблем иноязычной подготовки будущих учителей биологии, рассмотрение сущности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии и ее компонентный состав и разработка методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии предоставили нам основу для решения задач в следующей главе диссертации.
2 ОПЫТНО-ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ РАБОТА ПО РЕАЛИЗАЦИИ МЕТОДИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ БИОЛОГИИ

2.1 Содержание опытно-педагогической работы по реализации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии в учебном процессе вуза 
Детальное исследование и анализ современной практики иноязычной подготовки, в общем, и иноязычной подготовки будущих учителей биологии, в частности, послужили основой опытно-педагогической работы по исследуемой нами проблеме.
Опытно-педагогическая часть нашего исследования осуществлялась на протяжении 4 лет: 2018-2022 гг. Целью проведенной нами опытно-педагогической работы стала апробация и проверка эффективности представленной нами методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
Опытно-педагогическая работа основывалась на следующей гипотезе: иноязычная подготовка будущих учителей биологии будет эффективной, если она будет строиться на предложенной нами методической системе иноязычной подготовки будущих учителей биологии, включающей модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии и методическое обеспечение иноязычной подготовки будущих учителей биологии, состоящее из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и трехъязычного терминологического словаря для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная), так как данная методическая система направлена на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.
Опытно-педагогическая работа проводилась в три этапа:
1. Подготовительный (констатирующий) этап.
2. Основной (формирующий) этап.
3. Заключительный (контрольный) этап. 
32 студента биолого-географического факультета Карагандинского университета имени академика Е.А. Букетова и 32 студента высшей школы естествознания Павлодарского педагогического университета имени Алькея Маргулана приняли участие в опытно-педагогической работе. Методическая система реализовывалась в рамках дисциплины «Профессионально-ориентированный иностранный язык». В опытно-педагогической работе принимали участие студенты третьего курса, обучающиеся по образовательной программе «Биология» (образовательная). Количество студентов, состоящих в экспериментальной группе (далее – ЭГ), составляло 32 человека. 
Обучение в экспериментальной группе основывалось на применении разработанной нами методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии, с использованием разработанных нами учебно-методического пособия «English for Biology Students» и трехъязычного терминологического словаря, с соблюдением описанных нами в первой главе организационно-педагогических условий. В контрольной группе (далее – КГ), состоящей из 32 человек, обучение велось на основе учебно-дидактических материалов, привычно применяемых преподавателем: 
1. Английский язык для специальностей "Биотехнология", "Биология", "Экология": учеб. пособие / О. Зенгин, Ж.С. Калкабекова, А.А. Ганюкова. – Алматы: Эпиграф, 2016. – 262 с. 

2. Англо-русско-казахский, русско-казахско-английский, казахско-англо-русский словарь терминов по цитологии, гистологии и биологии индивидуального развития: научное издание / О.Л. Коваленко, Г.Г. Мейрамов, А.Ж. Шайбек; МОН РК, Карагандинский ун-т им. Е.А. Букетова. Биолого-геогр. фак-т. Кафедра зоологии. – Караганда: Изд-во КарУ, 2020. – 104 с. 
3. Английский язык для направления «Биология» = English for Biology / Е.Э. Кожарская, О.Н. Козлова, Б.М. Колесников и др.; под ред. Л.В. Полубиченко. – М.: Академия, 2014. – 256 с.
Условия опытно-педагогической работы в экспериментальной и контрольной группах были варьируемыми и неварьируемыми. К варьируемым условиям опытно-педагогической работы в рассматриваемых контрольной и экспериментальной группах относятся формы и способы подачи языкового и речевого материала; характер, количество и последовательность выполняемых заданий; используемые наглядные пособия, аудио- и видео ресурсы, приемы организации процесса обучения. Неварьируемые условия проведенного нами опытно-педагогического обучения включают количество студентов в группах, количество часов, отведенных на изучение английского языке; этнический и социальный состав групп, возраст обучаемых, исходный уровень владения иноязычно-предметной коммуникативной компетенцией.

Во время опытно-педагогической работы нами использовались следующие методы педагогического эксперимента: сбор и анализ изучаемой информации; методы педагогического диагностирования и прогнозирования; метод обработки полученных опытно-педагогических данных; опыт внедрения результатов исследований в практику.
Проведение подготовительного этапа опытно-педагогического обучения было направлено на решение следующих задач: 
1. Выявить критерии сформированности ИПКК;
2. Выяснить отношение будущих учителей биологии к иноязычной подготовке, проанализировать текущий процесс иноязычной подготовки будущих учителей биологии;
3. Определить исходный уровень сформированности ИПКК будущих учителей биологии на начало опытно-педагогического обучения;
4. Разработать учебно-методическое пособие “English for Biology Teachers” и коммуникативные ситуации Subject-Based Speaking, а также трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная).
Задачами основного этапа являются:

1. Проверить на практике и уточнить модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии.

2. Применить на практике методическое обеспечение иноязычной подготовки будущих учителей биологии, которое состоит из учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и трехъязычного терминологического словаря для студентов, в комплексе направленных на развитие иноязычно-предметной коммуникативной компетенции.

3. На основе разработанных коммуникативных ситуаций Subject-Based Speaking научить будущих учителей биологии формулировать свои цели в предстоящей профессиональной коммуникации, учитывать/предполагать цели партнера по общению, ситуативные факторы, научить студентов использовать на практике полученные знания, навыки и умения, анализировать эффективность своего общения. 

Заключительный этап был направлен на решение следующих задач: 
1. Сделать анализ опытно-педагогического обучения;
2. Обработать статистические данные;
3. Подвести итог опытно-педагогического обучения.
Поскольку предлагаемая нами методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии направлена на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, то мы предлагаем оценивать эффективность методической системы по уровню сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. Приступим к описанию этапов опытно-педагогического обучения. 
I. Подготовительный этап.
Подготовительный этап опытно-педагогического обучения проходил в 2018-2019 учебном году. Были выявлены критерии сформированности ИПКК, проанализирована работа, ведущаяся в рамках иноязычной подготовки будущих учителей биологии, определен исходный уровень ИПКК на момент опытно-педагогического обучения. В целях повышения уровня иноязычно-предметной коммуникативной компетенции нами было разработано учебно-методическое пособие “English for Biology Teachers” и составлен трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная). 
Первой задачей подготовительного этапа стало определение критериев сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. Критерии сформированности ИПКК должны быть обоснованными, валидными, четко определять степень сформированности ИПКК и иметь четкие показатели. 
Выбор критериев сформированности ИПКК будущих учителей биологии основан на ее структуре. Мы выделяем мотивационный, когнитивный и поведенческий критерии сформированности ИПКК будущих учителей биологии (таблица 8). 
Принимая во внимание рекомендации Н.Д. Гальсковой [116] и Н.Н. Гришко [117] и результаты проведенного нами исследования теоретических и прикладных основ иноязычной подготовки будущих учителей биологии, мы выделяем следующие уровни сформированности ИПКК будущих учителей биологии: репродуктивный (низкий), репродуктивно-продуктивный (средний) и продуктивный (высокий) (рисунок 14).
Второй задачей стал анализ работы, осуществляемой на занятиях по формированию и развитию иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, выяснение отношения студентов к изучению английского языка в профессиональных целях посредством анкетирования. Анкетирование проводилось среди преподавателей и студентов. 

Таблица 8 – Критерии и методы диагностики ИПКК будущих учителей биологии

	Критерии сформированности ИПКК будущих учителей биологии

	мотивационный
	когнитивный 
	поведенческий

	- положительное отношение к иностранному языку;
- готовность использовать иностранный язык в социальных контактах;
- познавательная активность 
	- понимание смысла изуча емого профессионально-значимого материала на иностранном языке;
- наличие профильных и общекультурных знаний
	- готовность к совместной деятельности и сотруд ничеству;
- способность решать про фессионально-коммуника тивные задачи;
- речевое и неречевое поведение.

	Методы диагностики сформированности ИПКК будущих учителей биологии

	анкетирование
	контрольный тест
	наблюдение


Студентов попросили ответить на следующие вопросы:

1. Насколько необходимо овладение иностранным языком для Вашей будущей профессиональной деятельности?

2. Когда возможно внедрение чтения профильных дисциплин на ИЯ в Вашем университете?

3. В какой степени Ваш уровень владения иностранным языком демонстрирует Вашу готовность вести занятия по биологии на ИЯ?

4.
 Каковы, с Вашей точки зрения, преимущества изучения ИЯ в профессиональных целях?

5.
 Укажите трудности, которые, по Вашему мнению, возникают при изучении ИЯ в профессиональных целях?

6. Присутствуют ли у Вас на занятиях речевые и творческие упражнения? 

7. Выберите наиболее интересные задания на занятиях по ИЯ?

Полный текст анкеты для студентов (Приложение Е).
Целью анкетирования преподавателей стало выявление понимания ими специфических особенностей преподавания профильных предметов на английском языке, его нормативной и учебно-методической обеспеченности, их точек зрения об уровне сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, а также об их уровне преподавания.
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Рисунок 14 – Уровни сформированности ИПКК будущих учителей биологии
В данном исследовании мы постарались найти ответы на следующие вопросы: 
1. Готовы ли будущие учителя к преподаванию своих предметов на английском языке?
2. Какие меры для формирования ИПКК были осуществлены/осуществляются? 
3. Предоставляются ли студентам и практикующим преподавателям современные учебно-методические материалы (рабочие программы, рабочие программы дисциплины для студентов, методическая литература, пособия, справочники и т.д.?
4. Имеется ли достаточное нормативно-методическое обеспечение реализации данного вопроса?
5. Каковы причины возможных и возникающих трудностей в преподавании профильных предметов на английском языке? 
Полный текст анкеты для преподавателей (Приложение Ж).

Третьей задачей подготовительного этапа стало выяснение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции на начало опытно-педагогической работы посредством контрольного тестирования.
Тест включает в себя задания на выявление владения студентами лексикой и грамматикой, умения понимать письменные тексты и аудиотексты, высказывать свою точку зрения на профессиональную ситуацию. Задания разделов Vocabulary, Grammar, Reading, Listening и Writing выполнялись студентами индивидуально. За выполнение заданий письменной части теста студенты могли получить до 80 баллов. Содержание теста (Приложение И).
II. Основной этап
Для подтверждения гипотезы опытно-педагогического обучения проводился второй этап опытно-педагогического обучения (2019-2020), на котором нами проверена эффективность модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии и провели апробацию материалов учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и материалов трехъязычного терминологического словаря для студентов, которые составили методическое обеспечение иноязычной подготовки будущих учителей биологии (Приложения Г, Д). 
В ходе данного этапа анализировалась практика иноязычной подготовки будущих учителей биологии. 
Сутью основного этапа опытно-педагогической работы являлось запланированное внедрение в учебный процесс методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии, в которую вошли материалы учебно-методического комплекса “English for Biology Teachers”, позволяющего повысить эффективность достижения иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. 
По окончании опытно-педагогической работы нами была проведена итоговая диагностика, в которой мы постарались оценить уровень сформированности ИПКК согласно мотивационному, когнитивному и поведенческому критериям, ранее описанным в таблице 10. 
Нами было проведено анкетирование среди студентов, чтобы выявить их оценку на внедрение разработанного и внедренного методического обеспечения в процесс обучения, их влияние на отношение, мотивацию и вовлеченность студентов. Оно состояло из тех вопросов, что и до эксперимента, однако было дополнено самооценкой иноязычно-предметной коммуникативной компетенции студентов с вариантами «улучшился»/«остался прежним» / «понизился»/«затрудняюсь ответить»). 

По окончании опытно-педагогической работы нами был выявлен уровень сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. Участникам контрольной и экспериментальной групп был предложен заключительный тест, включавший задания на проверку владения лексическим и грамматическим материалом, задания на чтение, аудирование, говорение и письмо. Заключительное тестирование проводилось по темам, предложенным в учебно-методическом пособии “English for Biology Teachers”. Оценка за Subject-Based Speaking (говорение) вынесена отдельно. 
III. Заключительный этап
Заключительный этап (2020-2022) опытно-педагогического обучения был нацелен на анализ, обобщение и обработку результатов диссертационного исследования, анализ эффективности опытно-педагогического обучения и оформление результатов опытно-педагогической работы. 
2.2 Результаты опытно-педагогической работы по реализации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии в учебном процессе вуза

В разделе 2.1 нашего исследования нами приведено описание опытно-педагогической работы по реализации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии в учебном процессе вуза. В разделе 2.2 представлены результаты опытно-педагогической работы, прошедшей в три этапа: подготовительный (констатирующий), основной (формирующий) и заключительный (контрольный) этапы.
1. Подготовительный (констатирующий) этап
На подготовительном этапе было проведено анкетирование среди студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология», направленное на выяснение отношения студентов к изучению английского языка в профессиональных целях. 
Результаты анкетирования студентов представлены в рисунках 15 и 16.
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Рисунок 15 – Результаты анкетирования участников контрольной группы (КГ) об изучении иностранного языка в профессиональных целях 
Примечание – Мотивационный критерий
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Рисунок 16 – Результаты анкетирования участников экспериментальной группы (ЭГ) об изучении иностранного языка в профессиональных целях 
Примечание – Мотивационный критерий
Согласно результатам анкетирования большая часть студентов (54,6%) понимают острую необходимость изучения ИЯ для своей будущей профессиональной деятельности. 29% отметили, что это необходимо, а 11% и 4% студентов выбрали ответы «скорее нет, чем да» и «определенно нет» соответственно.  
На вопрос о возможности внедрения чтения профильных дисциплин на ИЯ 59% студентов отмечают, что это возможно через 3-5 лет. 20% видят, что это возможно сейчас, 17% считают, что это возможно в отдаленном будущем, а 3% выбрали ответ «никогда».
По результатам ответов на третий вопрос примерно 28% студентов утверждают, что их уровень владения ИЯ достаточен для овладения профильного иностранного языка. Большинство же студентов считают свой уровень недостаточным (72%).
К преимуществам изучения ИЯ в профессиональных целях студенты были настроены положительно. Так, 20% студентов считают, что это способ получения профессионально-значимой информации. 39% студентов владение иностранным языком позволит вести занятия на иностранном языке в будущей педагогической деятельности. 36% видят в нем способ приобретения новых знаний по профильным дисциплинам на иностранном языке. По 1 студенту выбрали ответ «потребность в самообразовании и развитии навыков самостоятельной работы» и «другое» (возможность поступить в магистратуру по специальности).
Среди трудностей, возникающих при изучении ИЯ в профессиональных целях, 48% студентов указали низкий уровень владения ИЯ. 20% студентов полагают, что понадобится много времени на овладение им. Среди наименее выбираемых ответов были большая нагрузка при подготовке к занятиям (14%), недостаток учебных материалов по иностранному языку для биологов (11%) и отсутствие современных технических средств обучения (6%) соответственно.
На вопрос об использовании на занятиях речевых и творческих упражнений 53% студентов отметили, что такие задания присутствуют иногда. 20% студентов отметили, что такие задания присутствуют всегда. 17% студентов отмечают редкость таких заданий на занятиях, а 9% студентов отметили, что не выполняют такие задания.
Наиболее интересными для студентов заданиями стали участие в дискуссиях, ролевых играх, симуляциях и обсуждениях (48%) и разработка и защита творческих проектов (36%). Наименее интересными – просмотр и обсуждение видеофильмов по заданной теме на ИЯ (13%) и реферирование и аннотирование литературы профессиональной направленности (3%).
Таким образом, результаты анкетирования показали, что студенты, в своем большинстве понимая необходимость изучения иностранного языка для своей будущей профессиональной деятельности, все же отмечают, что преподавание своего профильного предмета (биологии) возможно в ближайшем будущем, так как считают свой уровень владения иностранным языком недостаточным для того, чтобы вести уроки биологии в школе на иностранном языке. Также анкетирование показало, что будущие учителя биологии выделяют для себя как преимущества изучения ИЯ в профессиональных целях, так и трудности, с которыми они сталкиваются при этом, видят необходимость речевых и творческих упражнений на занятиях.

Анкетирование было проведено и среди преподавателей.  Результаты анкетирования преподавателей показали, что на сегодняшний день, при достаточной доступности нормативной документации, наблюдается острая нехватка казахстанских учебников и учебно-методических пособий по «Профессионально-ориентированному иностранному языку» для будущих учителей биологии, недостаточная оснащенность учебно-методической базой, включающей учебные пособия, соответствующие требованиям обновленного содержания образования, методические рекомендации, терминологические словари для каждого года обучения, глоссарии и т.д. 
Ответы анкетируемых касательно языковой готовности будущих учителей биологии к проведению занятий на английском языке и осуществлению исследовательской деятельности на английском языке показывают, что большая часть преподавателей отмечают недостаточный уровень иноязычной подготовки будущих учителей биологии для того, чтобы в будущем проводить уроки на иностранном языке (рисунок 17).  

[image: image16.emf]да

скорее да, чем нет

нет

скорее нет, чем да

затрудняюсь 

ответить


Рисунок 17 – Языковая готовность будущих учителей биологии к преподаванию на иностранном языке
Таким образом, педагоги и студенты отмечают недостаток языковой готовности к преподаванию дисциплин на иностранном языке и отсутствие соответствующей учебно-методической базы как основные трудности постепенного перехода к преподаванию биологии на иностранном языке. 
На подготовительном этапе также был определен уровень сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции на момент начала опытно-педагогического обучения. Результаты представлены в таблице 9 и рисунке 18.
Таблица 9 – Результаты диагностического теста участников опытно-педагогической работы (письменная часть, когнитивный критерий)

	№студента
	Общий балл (max. – 80)
	№ студента
	Общий балл (max. – 80)

	1
	16
	7
	34

	2
	23
	8
	19

	3
	12
	9
	25

	4
	14
	10
	16

	5
	21
	…
	…

	6
	17
	64
	15
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Рисунок 18 – Результаты диагностического теста участников опытно-педагогической работы 
Примечание – Письменная часть, когнитивный критерий
Таблица с результатами всех участников опытно-педагогической работы представлена в (Приложение К). 
Результаты проведенного теста демонстрируют степень сформированности ИПКК перед началом опытно-педагогической работы. Результаты теста показали низкий исходный уровень иноязычно-предметной коммуникативной компетенции (менее 50%), трудности в чтении и восприятии информации на слух, выполнении письменного задания. Так, при восприятии информации на слух (аудировании) студенты понимали значение отдельных слов и простых предложенных при медленном темпе речи говорящего, однако при увеличении тепа речи наблюдались трудности в понимании. А при чтении знакомой им лексики они могли извлечь необходимую им информацию.
Студенты, набравшие 21-40 баллов в письменной части тестирования, при восприятии речи на слух могли понять суть устных высказываний, а при чтении могли понять содержание текста с опорой на имеющийся у них словарный запас. 
Часть теста (Speaking) оценивалась отдельно, поэтому результаты этого раздела приведены нами ниже. Согласно критериям диагностики иноязычно-предметной коммуникативной компетенции у студентов, представленным в Таблице 10, на данном этапе нами использовались методы педагогического наблюдения и обобщения независимых характеристик. Педагогическое наблюдение проводилось совместно с преподавателями кафедр иностранных языков, принимавших участие в опытно-педагогической работе. Объектами наблюдения были студенты и преподаватели, участвующие в опытно-педагогической работе. 
Целью задания было выяснение готовности студента к решению поставленной коммуникативной задачи, к взаимодействию, а также анализ его речевого и неречевого поведения.
Темой ситуации Subject-Based Speaking стала «Характеристика живых и неживых существ». Экспериментальной и контрольной группам было предложено решить следующую ситуацию: “Research information on biology, living and non-living things, characteristics of living things. Alice, the virtual voice assistant can understand, think, respond, answer the questions and keep a dialogue. Does it all the characteristic features of living things. Or is it still non-living?”. Сначала студенты участвовали в мозговом штурме, а затем по результатам мозгового штурма и на основе самостоятельных размышлений на эту тему участвовали в групповой дискуссии, решая предложенную ситуацию. 
Максимальное количество баллов за это задание – 20, которое складывалось из следующих составляющих:
1. Активность и желание решать профессиональную коммуникативную задачу – 5 баллов.
2. Переключение из одного вида деятельности на другой (мозговой штурм, самостоятельная работа, обсуждение в группах) – 4 балла.
3. Аналитическое и критическое мышление, способность выразить свое мнение – 6 баллов.
4. Используемые в речи лексические единицы и грамматические конструкции – 5 баллов.
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Рисунок 19 – Результаты диагностического теста участников опытно-педагогической работы 
Примечание – Устная часть, поведенческий критерий
Как показывает рисунок 19, большая часть участвовавших в диагностическом тестировании студентов владеет низким (репродуктивным) уровнем сформированности ИПКК. Они допускали много фонетических, лексических и грамматических ошибок, сталкивались с трудностями в понимании иноязычного высказывания участников общения, с трудом выражали свои мысли на иностранном языке или не могли их выразить вообще, демонстрировали скудный словарный запас и владение элементарными синтаксическими и грамматическими конструкциями, не использовали в ситуации общения наиболее распространенные формы вежливости (низкая социокультурная готовность), демонстрировали низкий уровень мотивации иноязычной подготовки.  
14,3% студентов на этапе диагностического тестирования показали средний уровень владения ИПКК. Они частично применяли в иноязычном общении полученные знания, умения, навыки. Их словарный запас позволял им принять участие в беседе, выражать свои мысли в простом связном высказывании. Студенты со средним уровнем владения ИПКК демонстрировали компенсаторные умения, которые заключаются в умении заменять недостающие в их словарном запасе слова и структуры  синонимичными понятиями и описаниями. Что касается их социокультурной готовности, то они могут использовать формулы речевого этикета и владеют знаниями о наиболее распространенных социокультурных фактах стран изучаемого языка. Тем не менее, студенты со средним уровнем ИПКК в недостаточной мере владеют терминологий в области биологии на английском языке, и, соответственно, не могут в достаточной мере использовать ее в речи. Что касается мотивационного компонента, то у этой категории студентов наблюдалась мотивация к изучению иностранного языка в профессиональных целях. 
Диагностика исходного уровня будущих учителей биологии, участвовавших в опытно-педагогическом обучении, выявила необходимость:
– придания иноязычной подготовке профессиональной направленности, в том числе посредством моделирования коммуникативных ситуаций;
– использования лингвистического и экстралингвистического контекста, необходимых для понимания информации на иностранном языке;
– использования студентами в речи иноязычной терминологии в области биологии;
– способность межкультурному взаимодействию и пониманию;
– развития у студентов готовности самостоятельно овладевать иностранным языком как средством личного и профессионального общения и самообразования.
Как показали результаты диагностического тестирования, студентам было сложно изъясняться на иностранном языке, использовать в речи формулы речевого этикета, решить иноязычно-предметную коммуникативную задачу. Следовательно, мы можем отметить, что на начало опытно-педагогического обучения искомая компетенция была, главным образом, развита на низком или среднем уровнях, при этом наблюдалась неравномерность сформированности отдельных ее компонентов: на низком уровне были продемонстрированы иноязычно-предметные и социокультурные знания, коммуникативные умения и речевое поведение, а на среднем уровне – понимание предлагаемого материала и мотивация изучать ИЯ для своей будущей работы. 
2. Основной (формирующий)  этап
На данном этапе нами была проведена итоговая диагностика, определяющая уровень сформированности ИПКК согласно мотивационному, когнитивному и поведенческому критериям, ранее описанным в таблице 8. 
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Рисунок 20 – Результаты анкетирования участников контрольной группы (КГ) об изучении иностранного языка в профессиональных целях после опытно-педагогической работы
Примечание – Мотивационный критерий

[image: image20.png]ms
=1
(=1
me

.| L.

Bonpocl Bonpoc2 Bonpoc3 Bonpoc4 Bompoc5 Bompoc6 Bonmpoc7 Bonpoc8





Рисунок 21 – Результаты анкетирования участников экспериментальной группы (ЭГ) об изучении иностранного языка в профессиональных целях после опытно-педагогической работы
Примечание – Мотивационный критерий

В соответствии с рисунками 20, 21 по предварительному анкетированию не было выявлено существенных различий в ответах студентов из КГ и ЭГ. Что касается анкетирования, проведенного после опытно-педагогической работы, то нами было обнаружено следующее: 

В контрольной группе мнение студентов о необходимости владения ИЯ осталось практически неизменным, в то время как в экспериментальной группе количество студентов, считающих эту компетенцию важной, в целом, увеличилось с 77 до 93%, что говорит о том, что студенты-участники ЭГ начали видеть то, насколько они могут применить иноязычную компетенцию в своей будущей профессионально-педагогической деятельности.

На второй вопрос «Когда возможно внедрение чтения профильных дисциплин на ИЯ в Вашем университете?» не было обнаружено существенных различий в распределении ответов у студентов контрольной группы до и после опытно-педагогической работы. Что касается участников ЭГ, то вероятность внедрения чтения предметов на ИЯ уже возможна, по мнению 39% человек по сравнению с 19% согласно данным диагностического анкетирования, что также подтверждает тот факт, что студенты из ЭГ стали более уверенны в своем владении иноязычно-предметной коммуникативной компетенцией.

Что касается готовности вести занятия по биологии на ИЯ, то ответы участников КГ остались прежними. Готовность же студентов из ЭГ вести уроки в школе на иностранном языке выросла с 26% до 67%.
На вопрос о преимуществах изучения ИЯ в профессиональных целях 36% студентов КГ отметили предоставление будущим учителям биологии возможности учиться вести занятия на иностранном языке. Тот же ответ выбрали 52% студентов ЭГ после опытно-педагогической работы. Также студентами был отмечен вариант «другое»: изучение ИЯ для продолжения учебы в магистратуре и изучение ИЯ для общения с коллегами из зарубежных стран.
В ответах участников ЭГ на вопрос о трудностях при изучении ИЯ в профессиональных целях мы заметили уменьшение процента студентов, выбравших низкий уровень владения ИЯ (29%) по сравнению с диагностическим анкетированием (45%), увеличение процента студентов, выбравших ответы C (Большая нагрузка при подготовке к занятиям) и D (Недостаток учебных материалов по иностранному языку для биологов).

О наличии на занятиях речевых и творческих упражнений после участия в опытно-педагогической работе все участники ЭГ после работы с пособием English for Biology Teachers отметили, что на уроках они выполняют упражнения, развивающие иноязычную речь.
Наиболее интересными заданиями студенты отметили разработку и защиту творческих проектов и участие в дискуссиях, ролевых играх, симуляциях и обсуждениях.
Также мы попросили студентов из КГ и ЭГ оценить свой уровень владения ИЯ в профессиональных целях. 28% участников КГ отметили его улучшение, в то время как количество опрошенных из ЭГ, выбравших этот ответ, составило 80%.
Полный текст анкеты для студентов (Приложение Л).

Анкетирование также было проведено и среди преподавателей, принявших участие в опытно-педагогической работе. Троих участвующих преподавателей спросили их мнения касательно их собственной оценки применимости и эффективности данного вида работы. Учителям предлагалось выделить плюсы и минусы использования данной технологии. Результаты анкетирования нашли отражение в таблице 10. 
Таблица 10 – Положительные и отрицательные стороны технологии Subject-Based Speaking (выявлены преподавателями-участниками опытно-педагогической работы)

	Положительные стороны
	%
	Отрицательные стороны
	%

	Повышение мотивации к изучению и использованию иностранного языка в реальном профессиональном контексте
	100
	Требующаяся подготовка учителя к организации задания
	66,6

	Преодоление языкового барьера и страха перед ошибками
	66,6
	Недостаток учебных ресурсов, книг. Преподавателю требуется время для поиска заданий, соответствующих данной технологии, или создавать их самостоятельно
	33,3

	Интересная для студентов форма обу чения, повышающая уровень актив ности на занятии и во внеаудиторное время
	100
	Необходимость увеличения времени на изучение тем
	100

	Развитие разговорной речи по предложенной профессионально-направленной теме
	66,6
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Рисунок 22 – Результаты заключительного теста на выяснение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, проведенного среди участников КГ
Примечание – Письменная часть, когнитивный критерий
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Рисунок 23 – Результаты заключительного теста на выяснение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, проведенного среди участников ЭГ 
Примечание – Письменная часть, когнитивный критерий
Результаты заключительного теста представлены в рисунках 22, 23. 

Заключительный тест (Приложение М). Таблица с результатами всех участников опытно-педагогической работы (Приложение Н). Результаты проведенного заключительного теста демонстрируют степень сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции среди участников контрольной и экспериментальной групп. Так результаты теста показали, что большая часть участников КГ набрали 21-40 баллов из 80 возможных. Что касается участников ЭГ, то большая часть студентов набрала от 61 балла.

Результаты раздела Speaking приводятся отдельно и оцениваются с помощью методов педагогического наблюдения и обобщения независимых характеристик согласно критериям диагностики иноязычно-предметной коммуникативной компетенции у студентов, представленным в Таблице 10. 
Темой ситуации Subject-Based Speaking в заключительном тесте стала «Адаптация живых существ». От участников опытно-педагогического обучения потребовались поиск необходимой дополнительной информации и подготовка во внеаудиторное время.
Студентам было предложено поработать в группах, выбрать одну из тем и подготовить доклад с использованием презентации. Сначала студенты произвели мозговой штурм, а затем на основе самостоятельных размышлений и групповой подготовки составили и представили свою презентацию. Критерии оценивания данного задания приводились нами выше при описании подготовительного этапа опытно-педагогической работы. Результаты устной части теста приводятся в рисунках 24 и 25.
Результаты заключительного теста демонстрируют, что по сравнению с диагностическим тестом увеличилась доля студентов-участников ЭГ, владеющих средним и высоким сформированности уровнем ИПКК: 51 и 32% соответственно. При подготовке и выполнении данного коммуникативного задания студенты-участники ЭГ смогли использовать полученные знания и навыки, полученные в ходе опытно-педагогической работы с применением учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” и технологии Subject-Based Speaking. Следует отметить, что студенты ЭГ подошли к выполнению задания с большим интересом, так как были увлечены его предметным содержанием, в то время как студенты КГ во время выполнения задания испытывали трудности, связанные с незнанием большого количества специфической лексики и ограниченным доступом к тематическому содержанию. Ошибки грамматического и стилистического характера имелись в обеих группах, однако стоит заметить активное участие в задании студентов ЭГ и более пассивое – студентов КГ. 

Наблюдается наличие компенсаторных умений, студенты были вовлечены в коммуникацию, понимали собеседников и высказывали свою точку зрения и мысли.  Социокультурная готовность студентов к общению выражена тем, что они использовали конструкции, необходимые для предложения и отстаивания своего мнения, приведения примеров и доказательств. 
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Рисунок 24 – Результаты заключительного теста участников КГ 
Примечание – Устная часть, поведенческий критерий
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Рисунок 25 – Результаты заключительного теста участников ЭГ
Примечание – Устная часть, поведенческий критерий
Результаты итоговой диагностики в контрольных группах показали, что:
1) снизился уровень мотивации к изучению иностранного языка по сравнению с началом обучения;
2) показатели по когнитивному и поведенческому критериям незначительно увеличились благодаря чтению текстов профессиональной специфики на иностранном языке;
3) показатели поведенческого критерия незначительно выросли, поскольку в процессе традиционной иноязычной подготовки особенностям речевого и неречевого поведения уделяется недостаточно внимания;
4) в процессе традиционной иноязычной подготовки будущих учителей биологии их уровень ИПКК «усредняется».
Результаты итоговой диагностики в экспериментальных группах показали, что:
1) показатели по всем критериями сформированности ИПКК выросли; 
2) наблюдается увеличение показателей среднего и высокого уровней сформированности ИПКК, чему, на наш взгляд, способствовало использование в процессе опытно-педагогического обучения методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии, которая содержит такие дидактические материалы, как учебно-методическое пособие «English for Biology Teachers» и трехъязычный терминологический словарь для студентов-биологов.
В результате проведенного анализа отчетов преподавателей, участвующих в опытно-педагогическом обучении, результатов промежуточного контроля и успеваемости студентов, были выявлены наиболее оптимальные приемы и способы формирования иноязычно-предметной коммуникативной компетенции; трудности, с которыми столкнулись участники опытно-педагогической работы; индивидуальные особенности студентов, а также уровни сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции на момент завершения опытно-педагогической работы. 
Обобщая отношение преподавателей-участников опытно-педагогической работы к внедряемой технологии можно сделать следующий вывод: никто из респондентов не выразил к нему однозначно негативного отношения. Тем не менее, большинство преподавателей отмечают, что они не имеют достаточно необходимой информации и учебно-методических ресурсов. Также все преподаватели отметили необходимость большего количества времени на изучение тематических разделов. 
Проанализировав результаты анкетирования преподавателей, мы пришли к выводу, что они находят технологию Subject-Based Speaking мотивационно-стимулирующим и профессионально-удовлетворяющим эффективным средством развития у учащихся знания иностранных языков. Участники опытно-педагогической работы осознали необходимость разработки специализированных учебных пособий, содержащих данную технологию, и соответствующего методического и терминологического оснащения. 
Опытным путем мы выявили следующие преимущества использования разработанного нами УМК с применением технологии  Subject-Based Speaking:
– преодоление боязни ошибок и языкового барьера;
– развитие разговорной речи, так как студенты учатся без боязни, свободно говорить на иностранном языке по предложенной ситуации;
– повышение мотивации студентов, поскольку они видят прикладное значение иностранного языка для их будущей карьеры.
Во время групповых бесед с преподавателями и студентами обсуждалась эффективность учебных занятий с применением разработанного УМК, в ход опытно-педагогической работы, в само исследование вносились соответствующие корректировки, действия участников согласовывались. 
В целом, эффективность применения модели иноязычного профессионального обучения посредством использования вышеуказанной методической системы была подтверждена сочетанием используемых теоретических и эмпирических методов исследования. Производился текущий, промежуточный и итоговый контроль уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. 
3. Заключительный (контрольный) этап
Эффективность модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии мы проверяли при помощи критерия U Манна-Уитни. То есть мы задались вопросом: можно ли считать, что экспериментальная группа превосходит контрольную группу по уровню сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции? Для чего нами были сформулированы гипотезы:
H0: различия в уровнях выборок незначительные.
H1: различия в уровнях выборок можно считать существенными.
Сравним уровень сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции экспериментальной и контрольных групп (таблица 11).
Таблица 11 – Сравнение уровней сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции экспериментальной и контрольных групп

	КГ
	ЭГ

	студент
	общий балл
	студент
	общий балл

	Студент 1
	32
	Студент 33
	70

	Студент 2
	44
	Студент 34
	87

	Студент 3
	37
	Студент 35
	88

	Студент 4
	34
	Студент 36
	51

	Студент 5
	52
	Студент 37
	72

	Студент 6
	50
	Студент 38
	64

	Студент 7
	76
	Студент 39
	62

	Студент 8
	41
	Студент 40
	42

	Студент 9
	70
	Студент 41
	85

	Студент 10
	40
	Студент 42
	73

	Студент 11
	63
	Студент 43
	73

	Студент 12
	69
	Студент 44
	84

	Студент 13
	37
	Студент 45
	87

	Студент 14
	36
	Студент 46
	74

	Студент 15
	71
	Студент 47
	62

	Студент 16
	25
	Студент 48
	60

	Студент 17
	44
	Студент 49
	81

	Студент 18
	39
	Студент 50
	75

	Студент 19
	39
	Студент 51
	90

	Студент 20
	51
	Студент 52
	61

	Студент 21
	34
	Студент 53
	81

	Студент 22
	38
	Студент 54
	85

	Студент 23
	75
	Студент 55
	71

	Студент 24
	54
	Студент 56
	50

	Студент 25
	34
	Студент 57
	68

	Студент 26
	32
	Студент 58
	94

	Студент 27
	51
	Студент 59
	78

	Студент 28
	47
	Студент 60
	77

	Студент 29
	27
	Студент 61
	83

	Студент 30
	33
	Студент 62
	77

	Студент 31
	26
	Студент 63
	79

	Студент 32
	51
	Студент 64
	44


Проранжируем данные (таблица 12).
Таблица 12 – Ранжирование данных по уровням сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции экспериментальной и контрольных групп

	Выборка 1 (КГ)
	Ранг 1
	Выборка 2
	Ранг 2

	32
	4.5
	70
	39.5

	44
	20
	87
	60.5

	37
	11.5
	88
	62

	34
	8
	51
	26.5

	52
	29
	72
	43


Продолжение таблицы 12

	50
	23.5
	64
	36

	76
	49
	62
	33.5

	41
	17
	42
	18

	70
	39.5
	85
	58.5

	40
	16
	73
	44.5

	63
	35
	73
	44.5

	69
	38
	84
	57

	37
	11.5
	87
	60.5

	36
	10
	74
	46

	71
	41.5
	62
	33.5

	25
	1
	60
	31

	44
	20
	81
	54.5

	39
	14.5
	75
	47.5

	39
	14.5
	90
	63

	51
	26.5
	61
	32

	34
	8
	81
	54.5

	38
	13
	85
	58.5

	75
	47.5
	71
	41.5

	54
	30
	50
	23.5

	34
	8
	68
	37

	32
	4.5
	94
	64

	51
	26.5
	78
	52

	47
	22
	77
	50.5

	27
	3
	83
	56

	33
	6
	77
	50.5

	26
	2
	79
	53

	51
	26.5
	44
	20

	-
	627.5
	-
	1452,5


Определим эмпирические значения критерия U Манна-Уитни по формуле:
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 – количество испытуемых в 1 группе;
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 – количество испытуемых во 2 группе;
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 – большая из двух ранговых сумм;
· – количество испытуемых в группе с большей ранговой суммой.
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По таблице определим критические значения критерия U Манна-Уитни.
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Сравним критические значения с эмпирическими.
Uэмп < U

Полученное эмпирическое значение Uэмп = 99,5 находится в зоне значимости. Соответственно, изменения, которые произошли в уровне сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции экспериментальной группы, существенны, что свидетельствует об эффективности модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии.
Главной целью иноязычной подготовки будущих учителей биологии является формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции. 
Сравнение полученных данных позволило нам сделать следующие выводы. Уровень сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции у членов экспериментальной группы в процессе опытно-педагогического обучения с применением предлагаемой методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии увеличился. В то же время уровень сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции у участников контрольной группы повысился незначительно. Таким образом, наша гипотеза подтверждается.
Выводы по второму разделу
Во второй главе нами был описан ход проведения опытно-педагогической работы по проверке эффективности методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Дизайн исследования включал три этапа.
Подготовительный этап был направлен на решение следующих задач: определение критериев сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии, анализ работы, ведущейся по формированию и развитию иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, анкетирование студентов и преподавателей, определение начального уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, разработка методической системы (учебно-методическое пособие “English for Biology Teachers” и коммуникативные ситуации Subject-Based Speaking,  а также трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» (образовательная).
Цель опытно-педагогической работы заключалась в апробации и проверке эффективности представленной нами методической системы иноязычной подготовки, направленной на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, построенной на основе предложенной нами модели иноязычной подготовки и методического сопровождения иноязычной подготовки будущих учителей биологии.

Для оценки качества преподавания иностранного языка в профессиональных целях нами было проведено анкетирование будущих учителей биологии и преподавателей иностранного языка, которое констатировало текущее состояние преподавания иностранного языка в профессиональных целях неудовлетворительным. Также было проведено тестирование, обнаружившее низкий уровень владения студентами иноязычно-предметной коммуникативной компетенцией.
На основном (формирующем) этапе опытно-педагогической работы мы непосредственно приступили к опытно-педагогическому обучению с использованием учебно-методического пособия “English for Biology Teachers”, трехъязычного терминологического словаря и технологии Subject-Based Speaking для того, чтобы проверить эффективность данного методического инструментария, разработанного в рамках предложенной нами методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии. При выполнении модулей пособия студенты учились на основе коммуникативных ситуаций Subject-Based Speaking участвовать в общении коммуникативного характера, участвуя в дискуссиях, диалогах, презентациях, проектах, мини-экспериментах. 
По окончании опытно-педагогического обучения студентам ЭГ и КГ было предложено тестирование, определяющее достигнутый уровень ИПКК, которое показало, что уровень ИПКК участников экспериментальной группы стал значительно выше, а у участников контрольной группы вырос незначительно. 
Результаты опытно-педагогического обучения наглядно подтвердили повышение уровня иноязычно-предметной коммуникативной компетенции студентов, входящих в состав экспериментальной группы. А поскольку предлагаемая нами методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии направлена на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущих учителей биологии, то повышение уровня ИПКК участников экспериментальной группы подтверждает эффективность разработанной нами методической системы. Таким образом, мы можем сделать вывод, что в ходе опытно-педагогической работы нам удалось подтвердить основную цель и гипотезу нашего исследования.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В первом разделе рассмотрены теоретико-прикладные основы иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Раскрыты современные тенденции и актуальные проблемы иноязычной подготовки будущих учителей биологии и понятийная сущность категории «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция будущих учителей биологии».
Рассмотрение тенденций современной иноязычной подготовки будущих биологов обусловлено необходимостью запросов времени на специалиста, конкурентоспособного на рынке труда, способного вести занятия на иностранном (английском) языке. 
Необходимость улучшения качества иноязычной подготовки будущих учителей биологии, занятых в программах трехъязычного образования, обусловлены реализацией программы трехъязычного образования, модернизацией педагогического образования и обновлением содержания казахстанской системы образования.
Казахстанский и международный опыт преподавания профильного иностранного языка доказывает потребность в переосмыслении подхода к иноязычному обучению, приспособлении его к конкретным условиям академической профильной среды. 
Изучив формы реализации многоязычного образования в разных странах на разных ступенях обучения, мы наблюдаем общую тенденцию во всем многообразии реализации многоязычного и иноязычного образования:

– иностранный язык используется не только как отдельный учебный предмет, но и инструмент для изучения других предметных областей и даже освоения профессий;

– английский язык приобретает высокий метапредметный потенциал в случае, поскольку в программах трехъязычного образования он используется как средство изучения предметов естественнонаучного цикла, в том числе биологии, помогая дополнить знания в изучаемой предметной области, открывая доступ к информации из передовых источников;

– метапредметные свойства придают английскому языку коммуникативную направленность, объединяя язык и предметное содержание.

Также следует отметить, что обзор практик многоязычного образования показывает, что для Казахстана опыт внедрения использования английского языка как языка обучения удовлетворяет национальные, институциональные и личные интересы, может способствовать росту конкурентоспособности самих учебных заведений на международной образовательной арене, а также росту конкурентоспособности выпускников-участников трехъязычного образования на рынке труда.

История иноязычной профессиональной подготовки специалистов демонстрирует ее тенденции в разные временные отрезки и показывает, что основные характеристики современной системы иноязычной профессиональной подготовки получают свое развитие с 80-х годов прошлого столетия: целью иноязычной подготовки выступает не просто овладение знаниями, навыками и умениями, а овладение ключевыми компетенциями, помогающими подготовить студентов к их будущей профессиональной деятельности.

Очевидно, что процесс перехода на новые подходы трудозатратен и длителен, но только в таком случае процесс профильного иноязычного обучения будет восприниматься положительно и станет эффективным. 
Одной из главных задач преподавателя ВУЗа является правильное использование различных видов технологий, видов деятельности, необходимых для качественной подготовки студентов к будущей профессиональной деятельности. Конечным результатом следует считать не знания, а компетенции как таковые. 
Современные требования к иноязычной подготовке будущих учителей биологии требуют пересмотра ее содержания. Содержание иноязычной профессиональной подготовки должно отражать последние достижения в области методики иноязычной подготовки, научные достижения в области биологии, которая представляет для студентов профессиональный интерес, должно обеспечивать им непрерывный профессиональный рост, готовить их к будущей профессионально-педагогической деятельности, а также способствовать их всестороннему развитию. 
Из приведенного нами выше обсуждения мы можем сделать вывод об имеющихся нерешенных вопросах относительно эффективности ведения дисциплин «Профессионально-ориентированный иностранный язык» и «Язык для специальных целей». Подобные проблемы включают в себя недостаточный исходный уровень иностранного языка студентов, требующий дополнительной подготовки, недостаточную готовность преподавателей и студентов, низкий уровень мотивации.
Одной из ключевых компетенций становится иноязычно-предметная коммуникативная компетенция, а ее формирование выступает ключевой целью иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Тем не менее, анализ настоящей педагогической практики показывает, что достижение данной цели является проблематичным вследствие того, что обуславливается тем, что сущность и структура иноязычно-предметной коммуникативной компетенции учителя биологии малоизучены.
В ходе теоретического исследования проблемы формирования иноязычно-предметной коммуникативной компетенции у будущих учителей биологии нами было выявлено, что ИПКК, являясь важной частью профессиональной компетентности учителя биологии, отличается своей  многокомпонентностью. 
Проведя анализ иноязычно-предметной коммуникативной компетенции учителя биологии, мы пришли к выводу, что ИПКК будущих учителей биологии представляет собой характеристику личности будущего учителя биологии, обеспечивающую реализацию процесса иноязычной коммуникации в отдельно взятой профессиональной, педагогической, исследовательской ситуации с учетом речевых и культурных норм языка в предметной области «Биология». 

Следует отметить, что определение компонентного состава ИПКК варьируется в трудах отечественных и зарубежных методистов в области иноязычного образования в пределах от 3-х и более компонентов. 
Анализ методико-педагогической литературы по проблеме исследования позволил нам определить основные компоненты ИПКК будущих учителей биологии. К ним относятся: коммуникативная, профессиональная, исследовательская, дидактическая, рефлексивная и межкультурная субкомпетенции. 

Следующим шагом в изучении проблемы формирования иноязычно-предметной коммуникативной компетенции у будущих учителей биологии стало определение критериев её сформированности. Учитывая критерии определения уровня владения иностранным языком согласно компетентностному подходу и профессиональную составляющую, мы выделили три уровня сформированности ИПКК: высокий, средний и низкий. 
Нами была разработана методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Предложенная нами методическая система включает в себя модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии и методическое сопровождение в виде учебно-методического пособия «English for Biology Teachers», трехъязычного терминологического словаря для студентов-биологов, на основе которых происходит овладение иностранным языком через профессиональное содержание. 
Прежде чем разработать собственную модель, нами были проанализированы уже существующие различные модели иноязычной подготовки студентов неязыковых специальностей. Разработанная нами модель иноязычной подготовки будущих учителей биологии представляет собой совокупность целевого, методически-содержательного и оценочно-результативного компонентов. 

В рамках модели иноязычной подготовки будущих учителей биологии нами был разработан комплекс ситуаций SBS, при обыгрывании которых студенты могли применить профильные знания на иностранном языке и максимально погрузиться в иноязычную профессиональную среду.

Реализация иноязычной подготовки будущих учителей биологии требует соблюдения определенных организационно-педагогических условий. К ним мы отнесли следующие: нормативно-методическое обеспечение реализации иноязычной подготовки будущих учителей биологии в Казахстане, учет профессионально-ориентированной направленности иноязычной подготовки, формулировка единой интерпретации сущности понятия «иноязычно-предметная коммуникативная компетенция», включение в процесс обучения выполнение исследовательских заданий на иностранном языке, разработка учебно-методического оснащения по преподаванию профессионально-ориентированного ИЯ для будущих учителей биологии, создание соответствующей образовательной среды.
Практической частью нашей работы стала опытно-педагогическая работа по разработке и апробации методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии, частью методически-содержательного блока которой послужили учебно-методическое пособие ‘English for Biology Teachers”, трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология» и технология Subject-Based Speaking. 
Опытно-педагогическое обучение проводилось среди студентов Карагандинского университета имени академика Е.А. Букетова и Павлодарского педагогического университета имени Алькея Маргулана. 
Диагностический этап опытно-педагогического обучения включал проведение тестирования и анкетирования, целью которых было определить начальный (исходный) уровень ИПКК у экспериментальной и контрольной групп и отношения студентов к изучению иностранного языка в профессиональных целях. По результатам тестирования и анкетирования было обнаружено, что на начало проведения опытно-педагогической работы уровень сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции студентов КГ и ЭГ был примерно одинаковым и невысоким.
По окончании опытно-педагогической работы, также были проведены анкетирование и тестирование студентов экспериментальной и контрольной групп, направленные на оценку уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции и выяснение их отношения к иностранному языку в профессиональных целях. Как показали результаты тестирования, у студентов экспериментальной группы наблюдается рост уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции студентов, в то время как у студентов контрольной группы он вырос незначительно.
Таким образом, результаты опытно-педагогической работы позволили нам подтвердить гипотезу нашего исследования, что иноязычная подготовка будущих учителей биологии будет эффективной, если процесс иноязычной подготовки будущих учителей биологии будет организован с учетом курса на модернизацию педагогического образования и внедрения трехъязычного образования, с учетом целей, задач и содержания иноязычного образования, то это позволит обеспечить школы учителями биологии новой формации, задействованных в программе трехъязычного образования, так как владение иностранным языком выступает одним из обязательных требований к профессиональным компетенциям современного учителя биологии.
В результаты нашего диссертационного исследования нами:

– выяснено, что формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции выступает главной целью иноязычной подготовки будущих учителей биологии;
– определены компонентный состав и критерии сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции;
– разработана методическая система иноязычной подготовки будущих учителей биологии;
– разработано методическое оснащение иноязычной подготовки будущих учителей биологии, направленное на формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, состоящее из учебно-методического пособия ‘English for Biology Teachers” и трехъязычного терминологического словаря для студентов-биологов.
Результаты опытно-педагогического обучения наглядно продемонстрировали эффективность использования предложенной методической системы иноязычной подготовки будущих учителей биологии. Мы получили не только повышение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции, но и повысили мотивацию студентов, их автономность, способствовали развитию мышления студентов и их общей эрудиции.  
Таким образом, выдвинутая нами гипотеза была доказана.
Результаты проведенного нами исследования могут быть полезны в работе преподавателей вузов, осуществляющих иноязычную подготовку обучающихся данной образовательной программы.
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Учебно-методическое пособие «English for Biology Teachers»
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ПРИЛОЖЕНИЕ В

Трехъязычный терминологический словарь для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология»
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ПРИЛОЖЕНИЕ Г
Акт внедрения материалов 

учебно-методического пособия “English for Biology Teachers” 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Д
Акт внедрения материалов 

трехъязычного терминологического словаря для студентов, обучающихся по образовательной программе «Биология»
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ПРИЛОЖЕНИЕ Е

Анкета для студентов
Уважаемые студенты!
С целью улучшения качества преподавания иностранного языка в профессиональных целях просим Вас ответить на следующие вопросы:
1. Насколько необходимо овладение иностранным языком для Вашей будущей профессиональной деятельности?
· очень необходимо;
· необходимо;
· скорее нет, чем да;
· определенно нет
2. Когда возможно внедрение чтения профильных дисциплин на ИЯ в Вашем университете?
· уже сейчас;
· через 3-5 лет;
· в отдаленном будущем;
· никогда.
3. В какой степени Ваш уровень владения иностранным языком демонстрирует Вашу готовность вести занятия по биологии на ИЯ?
· определенно да;
· скорее да;
· скорее нет;
· определенно нет.
4.
 Как вы думаете, в чем польза изучения иностранного языка для будущей работы учителем биологии?
· доступ к профессионально значимой информации
;
· возможность стать участником программ трехъязычного образования; 
· в получении новых знаний по биологии;
· необходимость развития навыков самостоятельного обучения и самостоятельной работы; 
· другое (указать) ___________________________________________
5.
В чем заключаются трудности, возникающие при овладении ИЯ для своей будущей профессиональной деятельности?
· требуется много времени, чтобы освоить;
· недостаточный уровень владения ИЯ;
· чрезмерная нагрузка при подготовке к уроку; 
· отсутствие учебно-методических материалов по ИЯ, соответствующей Вашему профилю подготовки;
· дефицит современных технических средств обучения (видео, спутниковое телевидение, мультимедийные классы).
6. Присутствуют ли у Вас на занятиях речевые и творческие упражнения? 
· да, они дают нам возможность более глубоко и полно понять уже изученный материал и применить его на практике:
· иногда, если мы чувствуем интерес к теме:
· почти никогда:
· никогда не выполняем такие задания.
7. Какие виды заданий кажутся Вам наиболее интересными на уроках ИЯ?
· творческая деятельность;
· просмотр и дальнейшие дискуссии по фильмам по биологии;
· реферирование и аннотирование биологической литературы; 
· участие в дискуссиях, ролевых играх, симуляциях и обсуждениях.
Благодарим за ответы!
ПРИЛОЖЕНИЕ Ж
Анкета для преподавателей
С целью улучшения качества преподавания иностранного языка в профессиональных целях просим Вас ответить на следующие вопросы:
1. Готовы ли будущие учителя к преподаванию своих предметов на английском языке?
______________________________________________________________________________________________________________________________
2. Какие меры для формирования иноязычно-предметной коммуникативной компетенции были осуществлены/осуществляются? 
______________________________________________________________________________________________________________________________
3. Предоставляются ли студентам и практикующим преподавателям современные учебно-методические материалы (рабочие программы, рабочие программы дисциплины для студентов, методическая литература, пособия, справочники и т.д.?
______________________________________________________________________________________________________________________________
4. Имеется ли достаточное нормативно-методическое обеспечение реализации данного вопроса?
______________________________________________________________________________________________________________________________
5. Каковы причины возможных и возникающих трудностей в преподавании профильных предметов на английском языке? 
______________________________________________________________________________________________________________________________
Благодарим за ответы!
ПРИЛОЖЕНИЕ И
Entry Test
Vocabulary
I. Complete the table with the singular and plural forms of the nouns.
	Singular
	Plural

	animal
	1 _____________________________

	2 _____________________________
	nuclei

	bacteria
	3 _____________________________

	species
	4 _____________________________

	5 _____________________________
	kidneys


Score: __/10
II. Match the adjectives (1-5) to the nouns (A-E) to form word combinations. 
	1
	extracellular
	A
	experiment

	2
	poisonous
	B
	animals

	3
	scientific
	C
	fluid

	4
	cold-blooded
	D
	organisms

	-5
	aquatic
	E
	membrane


Keys: extracellular membrane, poisonous fluid, scientific experiment, cold-blooded organisms, aquatic habitats/organisms.
Score: __/10
III. Complete the text with the words from the box.
	order         defined         classify         features         living         share          capable of         kingdom         classification                 offspring          species          scientists         


The Use of the Hierarchical Classification System
Classification helps us to impose order and a general plan on the diversity of (1) _________ things. Scientists have always tried to organize and (2) _________ the objects, including living organisms, around them. (3) _________can be defined as grouping organisms according to their structural similarities. This means that organisms that share similar (4) _________ are placed in one group.
The groups, from largest to smallest, are arranged as follows: (5) _________, phylum, class, (6) _________, family, genus and (7) _________. The species is the smallest group of organisms. As you go through the classification hierarchy, you will see that (8) _________have used broader features to put organisms into kingdoms, which are the largest groups of organisms. When you move down towards the species, which are the smallest groups of organisms, features are becoming specific. In other words, two organisms that belong to the same species (9) _________ more features than those in the same kingdom but in different species. A species can be (10) _________. as a group of organisms with similar features, and these organisms are capable of breeding and produce fertile
Offspring. 
Keys: 1. living; 2. classify; 3. classification; 4. features; 5. kingdom; 6. order;
7. species; 8. scientists; 9. share; 10. Defined
Score: __/10
Grammar
IV. Choose the correct answer. 
Everybody knows fireflies, but (1) ____ few people know that these (2) ____ insects are actually beetles, or, to be more precise, they belong to (3) ____ family Lampyridae. Most of these insects have wings, and this fact makes them different from other luminescent insects of (4) _____ same family, which everyone knows as glowworms. There are approximately 2,000 firefly species. These insects prefer to live in (5) ____ variety of warm habitats.
Keys: 1 – no article; 2 – no article; 3 – the; 4 – the; 5 - a
Score: __/5
V. Open the brackets and use quantifiers (much/many/few/little/a few/a little) where necessary.
1. Temperate grasslands, which have an average between 25 and 75 centimetres of rain per year, get _________ (shorter grass) than the south ones, which have sometimes just _________ (millimetre).
2. There are a lot of grazing animals such as _________ (gazelle) and _________ (deer); as well as burrowing animals like _________ (mouse) and _________ (rabbit); there are also predators, for example _________ (snake) and _________ (coyote).
3. _________ (many) of the North American prairies have been changed into rich agricultural lands.
4. The _________ (plant) and _________ (animal) living in severe tundra conditions are fundamentally adhering to life.
5. Cities and towns make _________ (sense) for people.
6. The heart is to pump _________ (blood) in our body.
7. I believe you’ll get this position. You really have _________. (experience).
8. I really need your _________ (advice).
9. To watch birds you’ll have to have _________ (patience).
Keys: 1. much shorter, few millimetres; 2. many gazelles and deer, many mice and rabbits, many snakes and coyotes; 3. much; 4. few plants and animals; 5. much sense; 6. much blood; 7. much experience; 8. advice; 9. much patience; 10. much, a little
Score: __/10
VII. Use Present, Past and Future Simple; Past Continuous or Present Perfect Passive Tense.
Sir Walter Raleigh (1) _________ (be) one of the English traveler who (2) _________ (live) in England in the epoch of Queen Elizabeth. He (3) _________ (sail) across the seas and oceans to the US looking for new lands. He (4) _________ (bring) to England 2 really important plants: the first was the tobacco plant, the second was the potato plant. When he (5) _________ (be) in America, Indians (6) _________ (teach) him to.
One day, when he (7) _________ (come) back to England, he (8) _________ (sit) at home smoking his pipe. An old servant of him who (9) _________ (not know) anything about tobacco and smoking, suddenly (10) _________ (enter) the room and saw the smoke...
Keys: 1. was; 2. lived; 3. sailed; 4. brought; 5. was; 6. taught; 7. came; 8. was sitting; 9. had known; 10. entered
Score: __/10
Listening
What is Biology?
VIII. Watch a short video about biology and answer the question: What does biology study?
 Score: __/2
IX. Watch the video again and answer the questions:
1. What do “bio” and “logy” mean?
2. How many types of living things are there?
3. What are the characteristics of living things?
Score: __/6
Reading
X. Answer the questions to the text below:
1. What kind of pots did scientists use?
2. How did roots grow? What was the reason?
3. What helps us to suggest that plants can hear?
4. What does “buzz pollination” mean?
Score: __/8
In a recent study, Monica Gagliano, an evolutionary biologist at the University of Western Australia, and her colleagues placed pea seedlings in pots shaped like an upside-down Y. One arm of each pot was placed in either a tray of water or a coiled plastic tube through which water flowed; the other arm had only soil. The roots grew toward the arm of the pipe with the fluid, regardless of whether it was easily accessible or hidden inside the tubing.“They just knew the water was there, even if the only thing to detect was the sound of it flowing inside the pipe,” Gagliano says. Yet when the seedlings were given a choice between the water tube and some moistened soil, their roots favored the latter. Gagliano hypothesizes that these plants use sound waves to detect water at a distance but follow moisture gradients to home in on their target when it is closer.

Another hint that plants can hear comes from the phenomenon of“buzz pollination,” in which a bee buzzing at a particular frequency has been shown to stimulate pollen release. Other experiments have found that sounds can lead to hormonal changes in plants, influence their oxygen uptake and change their growth rates. 

Michael Schoner, a biologist at University of Greifswald in Germany, who was not involved in the new research, believes that plants may have organs that can perceive noises. “This research raises questions about whether acoustic pollution affects plants as well as animals, Gagliano observes: “Noise could block information channels between plants, for example, when they need to warn each other of insects.” So next time you turn on a noisy leaf blower or a hedge trimmer in your garden, consider the lilies.
Subject-Based Speaking: Living or Non-Living?
XI. Work in groups and express your opinion on the following situation:
Research information on biology, living and non-living things, characteristics of living things. Alice, the virtual voice assistant can understand, think, respond, answer the questions and keep a dialogue. Does it all the characteristic features of living things. Or is it still non-living?”
Score: __/20
Writing
XII. Make a report about any plant or animal, specifying its place in the classification. 
Score: __/10
ПРИЛОЖЕНИЕ К
Таблица К.1 – Результаты диагностического теста на выяснение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции
	Студент
	Результаты

	
	письменная часть (max. – 80)
	устная часть (max. – 20)
	общий балл (max. – 100)

	1
	2
	3
	4

	КГ

	Студент 1
	16
	8
	24

	Студент 2
	23
	12
	35

	Студент 3
	12
	6
	18

	Студент 4
	14
	7
	21

	Студент 5
	21
	11
	32

	Студент 6
	17
	7
	24

	Студент 7
	34
	13
	47

	Студент 8
	19
	9
	28

	Студент 9
	25
	10
	35

	Студент 10
	16
	8
	24

	Студент 11
	29
	13
	32

	Студент 12
	31
	14
	45

	Студент 13
	12
	5
	17

	Студент 14
	18
	6
	24

	Студент 15
	42
	12
	54

	Студент 16
	15
	5
	20

	Студент 17
	28
	8
	36

	Студент 18
	22
	9
	31

	Студент 19
	27
	7
	34

	Студент 20
	35
	11
	46

	Студент 21
	16
	4
	20

	Студент 22
	18
	6
	24

	Студент 23
	48
	14
	62

	Студент 24
	36
	12
	48

	Студент 25
	17
	8
	25

	Студент 26
	18
	6
	24

	Студент 27
	34
	11
	45

	Студент 28
	27
	8
	35

	Студент 29
	11
	5
	16

	Студент 30
	15
	7
	22

	Студент 31
	17
	9
	26

	Студент 32
	31
	15
	46

	ЭГ

	Студент 33
	21
	9
	30

	Студент 34
	58
	14
	72

	Студент 35
	41
	12
	53

	Студент 36
	16
	7
	23

	Студент 37
	26
	8
	34

	Студент 38
	18
	6
	24

	Продолжение таблицы К.1



	1
	2
	3
	4

	Студент 39
	11
	4
	15

	Студент 40
	8
	4
	12

	Студент 41
	41
	12
	53

	Студент 42
	32
	11
	43

	Студент 43
	19
	6
	25

	Студент 44
	21
	7
	28

	Студент 45
	49
	11
	60

	Студент 46
	35
	10
	45

	Студент 47
	16
	5
	21

	Студент 48
	11
	7
	18

	Студент 49
	26
	6
	32

	Студент 50
	19
	8
	27

	Студент 51
	53
	12
	65

	Студент 52
	18
	9
	27

	Студент 53
	39
	10
	49

	Студент 54
	41
	13
	54

	Студент 55
	25
	9
	34

	Студент 56
	24
	7
	31

	Студент 57
	13
	5
	18

	Студент 58
	64
	14
	78

	Студент 59
	41
	13
	54

	Студент 60
	35
	12
	47

	Студент 61
	26
	9
	35

	Студент 62
	14
	4
	18

	Студент 63
	28
	9
	37

	Студент 64
	15
	5
	20


ПРИЛОЖЕНИЕ Л
Анкета для студентов
Уважаемые студенты!
С целью улучшения качества преподавания иностранного языка в профессиональных целях просим Вас ответить на следующие вопросы:
1. Насколько необходимо овладение иностранным языком для Вашей будущей профессиональной деятельности?
· очень необходимо;
· необходимо;
· скорее нет, чем да;
· определенно нет.
2. Когда возможно внедрение чтения профильных дисциплин на ИЯ в Вашем университете?
· уже сейчас;
· через 3-5 лет;
· в отдаленном будущем;
· никогда.
3. В какой степени Ваш уровень владения иностранным языком демонстрирует Вашу готовность вести занятия по биологии на ИЯ?
· определенно да;
· скорее да;
· скорее нет;
· определенно нет.
4.
Как вы думаете, в чем польза изучения иностранного языка для будущей работы учителем биологии?
· доступ к профессионально значимой информации
;
· возможность стать участником программ трехъязычного образования; 
· в получении новых знаний по биологии;
· необходимость развития навыков самостоятельного обучения и самостоятельной работы; 
· другое (указать) ___________________________________________
5.
В чем заключаются трудности, возникающие при овладении ИЯ для своей будущей профессиональной деятельности?
· требуется много времени, чтобы освоить;
· недостаточный уровень владения ия;
· чрезмерная нагрузка при подготовке к уроку; 
· отсутствие учебно-методических материалов по ия, соответствующей вашему профилю подготовки;
· дефицит современных технических средств обучения (видео, спутниковое телевидение, мультимедийные классы).
6. Присутствуют ли у Вас на занятиях речевые и творческие упражнения? 
· да, они дают нам возможность более глубоко и полно понять уже изученный материал и применить его на практике;
· иногда, если мы чувствуем интерес к теме;
· почти никогда;
· никогда не выполняем такие задания.
7. Какие виды заданий кажутся Вам наиболее интересными на уроках ИЯ?
· творческая деятельность;
· просмотр и дальнейшие дискуссии по фильмам по биологии;
· реферирование и аннотирование биологической литературы; 
· участие в дискуссиях, ролевых играх, симуляциях и обсуждениях.
8. Оцените свой уровень владения ИЯ в профессиональных целях:
· улучшился;
· остался прежним;
· понизился;
· затрудняюсь ответить.
Благодарим за ответы!
ПРИЛОЖЕНИЕ М
Final Test
Vocabulary
I. Match the words (1-15) with their definitions (A-O).
	1
	environment
	A
	a group of animals or plants which are all similar and can breed together to produce young animals or plants of the same kind as them

	2
	cell
	B
	an illness or unhealthy condition in your body

	3
	microscope
	C
	a single person or thing, considered separately from the class or group to which he, she, or it belongs

	4
	species
	D
	the act or process of producing young animals or plants

	5
	disease
	E
	a living thing that has leaves and roots and grows in earth

	6
	plant
	F
	the smallest part of a living thing that can exist independently

	7
	animal
	G
	all the members of a group of things which have been developed from a previous group

	8
	reproduction
	H
	a living creature such as a dog or cat

	9
	individual
	I
	a scientific instrument that makes extremely small things look larger

	10
	offspring
	J
	the natural world in which people, animals and plants live


Keys: 1 – j; 2 – f; 3 – i; 4 – a; 5 – b; 6 – e; 7 - h; 8 – d; 9 – c; 10 - g
Score: __/10
II. Match the sentence halves. Make complete sentences:
	1
	Biologists are making discoveries
	A
	determines the characteristics of an organism, including how it will grow and develop.

	2
	Growth is accompanied by
	B
	which will affect all our lives.

	3
	DNA contains genetic information which
	C
	one of the main features of living things.

	4
	Reproduction is
	D
	to observe structures too small to be seen with the naked eye.

	5
	Hooke designed his own compound light microscope
	E
	an increase in complexity.


Keys: 1-b; 2-e; 3-a; 4-c; 5-d
Score: __/10
III. Complete the text with the words from the box.
	biologist        cancer        experimental         helical structure       information        


In April 1953, the (1) _________ James Watson and the physicist Francis Crick published the first description of the structure of DNA, in a letter to the journal Nature. They based their description on a model they had constructed, but they did little (2) _________ work themselves. The (3) _________ they used for their model came from work carried out by Erwin Chargaff on the base composition of DNA, and X-ray data obtained by Rosalind Franklin, working with Maurice Wilkins at King's College, London. One particularly good X-ray diffraction photograph obtained by Franklin in the winter of 1952-3 gave crucial support to the idea that DNA has a (4) _________. Other data from Franklin showed that DNA has two strands, not three or more as some scientists had proposed. In 1962, Watson, Crick, and Wilkins received a Nobel Prize for their discoveries. 
Keys: 1- biologist; 2 - experimental; 3 – information; 4 - helical structure
Score: __/4
Grammar
IV. Put a/an, the or nothing into the gaps.
All of us know why fireflies were called fireflies, but not many of us know how (1) _________ insects make their special glow. Fireflies have special (2) _________ lightening organs that are placed in their abdominal part. (3) _________ insects breathe in (4) _________ oxygen and join it with (5) _________ matter which is named (6) _________ luciferin to make (7) _________ light with almost no heat.
Firefly light is typically recurrent, and flashes in (8) _________ forms that are special for every species. Each blinking form is (9) _________ optical signal that helps them to find (10) _________ their potential partners.
Keys: 1 – the; 2 - --; 3 – the; 4 - --; 5 – a; 6 - --; 7 - --; 8 - --; 9 – an; 10 - --
Score: __/10
V. Open the brackets and use quantifiers (much/many/few/little/a few/a little) where necessary.
1. There isn’t ________ (evidence) for the global warming theory.
2. Human activity has ________ (effect) on climatic change.
3. Carbon dioxide does not have ________ (impact) on global temperatures.
4. We’ve done only ________ (experiment).
5. They say ________ (knowledge) is a dangerous thing.
Keys: 1 - much evidence; 2 -  little effect; 3 - much impact; 4 - a few experiments; 5 - little knowledge
Score: __/5
VII. Use the verbs in brackets in the correct verb form.
1. Sorry, I didn’t come to the lesson because I ________ (catch) a cold.
2. Keera said she ________ (is going) for a holiday for 3 few days and ________ (contact) me as soon she ________ (get) back.
3. Jim wanted to put down the whole conversation he ________ (hear).
4. As soon as the conversation came to an end, and the people who ________ (are sitting) in the living room, ________ (leave).
5. He was in a hurry because his bus ________ (leave) in 15 minutes.
6. He seemed sensible that nobody could even think that he ________ (commit) suicide.
7. He found a theory that a big asteroid ________ (hit) the Earth 65 million years ago. 
8. In spite of the fact that less than one-third of the Earth’s population ________ (live) in cities and towns in 1950, about two-thirds of the mankind is expected to live in urban areas by 2030.
Keys: 1. caught; 2. was going, would contact, got; 3. had heard; 4. were sitting, left; 5. was leaving; 6. would commit; 7. hit; 8. lived
Score: __/8
Listening
Animal Adaptations
VIII. Watch a short video about biology and answer the question: What does adaptation help animals to do?
 Score: __/1
IX. Watch the video again and match the animals with their adaptations:
	Camels

	1
	have humps
	A
	to get food.

	
	2
	have thick tongues
	B
	to help them survive in low temperatures.

	
	3
	Their skin is thick
	C
	to avoid sand.

	Giraffes

	4
	Their shape helps them
	D
	that contain fat as n energy source.

	
	5
	have extra-long lashes and thick nostrils
	E
	to swim fast.

	Penguins

	6
	Their wings are like flippers
	F
	to avoid sand.

	
	7
	have long necks
	G
	to protect them from horns

	
	8
	can close nostrils
	H
	to swim.



Keys: Camels: 5-c/f; 8 – c/f; 1 – d. Giraffes:  7 – a; 2 – g. Penguins:  3 – b; 4 – h; 6 - e
Score: __/8
Reading
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An ecological community consists of all the
interacting populations within the ecosystem.
Community interactions such as predation,
parasitism, and competition help limit the size
of populations. When populations interact
with one another, influencing each other’s
ability to survive and reproduce, they serve as
agents of natural selection. For example, in
kiling prey that are easiest fo catch,
predators leave behind those individuals with
better defenses against predation. The
process by which two interacting species act
as agents of natural selection to one another
over evolutionary time is called coevolution.
The most important community interactions
are compefition, predation, parasitism, and
mutualism. Their importance is illustrated by
the adaptations that have evolved under the
environmental pressures exerted by these

interactions over evolutionary time.
D

Both predators and prey
have evolved colors,
patterns, and shapes
that resemble their

Mimicry refers to a
situation in which a
species evolves to

resemble something else.

B

To survive, predators must feed and prey must avoid becoming
food. Therefore, predator and prey populations exert intense
environmental pressure on one another, resulting in
coevolution. As prey become more difficult to catch, predators
must become more adept at hunting. Environmental pressure
endowed the cheetah with speed and camouflage spots, and its
zebra prey with speed and camouflage stripes. It has produced
the keen eyesight of the hawk and the warning call of the
ground squirrel, the stealth of the jumping spider and mimicry
of the fly it stalks.

Most bats are nighttime hunters that navigate and locate c
prey by echolocation. When they hear a bat, these moths
take evasive action, flying erratically or dropping to the
ground. Some moths have evolved a way to jam the bats’
echolocation mechanism by producing their own high-
frequency clicks. In response, when hunting a clicking
moth, a bat may turn off its own sound temporarily and
zero in on the moth by following the moth’s clicks. These,
interactions illustrate the complexity of coevolution. G

F
E Both predators and prey have 5::_:1:}, ha(\: e::l:;?c :l

evolved a variety of toxic o
o . adaptations that deter
chemicals for attack and their T

defense. The venom of spiders “predators.” The result

surroundings. Such
disguises render animals
inconspicuous even when
they are in the plain
sight. Some animals
closely resemble specific
objects such as leaves,
twigs, bark, thorns, or
even bird droppings.
Camouflaged animals
tend to remain
motionless rather than to
flee their predators.

For example, once
‘warning coloration
evolved, there rose a
selective advantage for
tasty, harmless animals
to resemble poisonous
ones. The deadly coral
snake has brilliant
‘warning coloration and
the harmless mountain
king snake avoids
predation by resembling
it.

and poisonous snakes serves
both to paralize prey and to

deter its predators. Many plants
produced defensive toxines. For

example, lupins produce

alkaloids which deter attack by
the blue butterfly, whose larvae
feed on the lupin’s buds. Certain

mollusks, including squid and

octopus, emit clouds of ink when

attacked. These “smoke

screens” confuse their predators

and mask their own escape.

is that nearly every
toxic plant is eaten by
at least ome type of
insect. Thus, grazing
animals have come
under  environmental
pressure for longer,
harder teeth. On an
evolutionary time scale,
grasses evolved tougher
blades  that reduce
predation, and horses
evolved longer teeth.




X. Find a proper headline (1-7) to each paragraph (A-G).

1. Chemical War.

2. Bats and Moths Have Developed Neutralizing Tactics.

3. Camouflage Hides Predators, As Well As Their Prey.

4. Importance of Community Connections.

5. Some Creatures Increase Protection With Mimicry.

6. Variety of Evolutionary Adaptations of Plants and Herbivores.

7. Predator — Prey Connections Form Evolutionary Adaptations

Score: __/14

Subject-Based Speaking: Adaptation

XI. Work in groups. Conduct a research and make a presentation on one of the following topics: 

1. Coevolution.

2. Competition.

3. Predation.

4. Parasitism.

5. Mutualism.

Score: __/20

Writing

XII. Make a report on interesting or unusual examples of adaptation: 

- participants of adaptation;

- essence of interaction;

- causes and results;

- specific features.

Score: __/10

ПРИЛОЖЕНИЕ Н
Таблица Н.1 – Результаты заключительного теста на выяснение уровня сформированности иноязычно-предметной коммуникативной компетенции
	Студент
	Результаты

	
	письменная часть (max. – 80)
	устная часть (max. – 20)
	общий балл (max. – 100)

	1
	2
	3
	4

	КГ

	Студент 1
	23
	9
	32

	Студент 2
	31
	13
	44

	Студент 3
	29
	8
	37

	Студент 4
	25
	9
	34

	Студент 5
	38
	14
	52

	Студент 6
	41
	9
	50

	Студент 7
	61
	15
	76

	Студент 8
	29
	12
	41

	Студент 9
	58
	12
	70

	Студент 10
	31
	9
	40

	Студент 11
	49
	14
	63

	Студент 12
	53
	16
	69

	Студент 13
	28
	9
	37

	Студент 14
	29
	7
	36

	Студент 15
	58
	13
	71

	Студент 16
	18
	7
	25

	Студент 17
	35
	9
	44

	Студент 18
	28
	11
	39

	Студент 19
	31
	8
	39

	Студент 20
	39
	12
	51

	Студент 21
	28
	6
	34

	Студент 22
	31
	7
	38

	Студент 23
	59
	16
	75

	Студент 24
	41
	13
	54

	Студент 25
	25
	9
	34

	Студент 26
	24
	8
	32

	Студент 27
	38
	13
	51

	Студент 28
	35
	12
	47

	Студент 29
	18
	9
	27

	Студент 30
	23
	10
	33

	Студент 31
	17
	9
	26

	Студент 32
	35
	16
	51

	ЭГ

	Студент 33
	57
	13
	70

	Студент 34
	69
	18
	87

	Студент 35
	71
	17
	88

	Студент 36
	39
	12
	51

	Студент 37
	57
	15
	72

	Студент 38
	52
	13
	64

	Продолжение таблицы Н.1



	1
	2
	3
	4

	Студент 39
	49
	13
	62

	Студент 40
	31
	13
	42

	Студент 41
	69
	16
	85

	Студент 42
	58
	15
	73

	Студент 43
	59
	16
	73

	Студент 44
	71
	13
	84

	Студент 45
	69
	18
	87

	Студент 46
	58
	16
	74

	Студент 47
	53
	9
	62

	Студент 48
	49
	11
	60

	Студент 49
	69
	12
	81

	Студент 50
	61
	14
	75

	Студент 51
	72
	18
	90

	Студент 52
	48
	13
	61

	Студент 53
	65
	16
	81

	Студент 54
	68
	17
	85

	Студент 55
	59
	14
	71

	Студент 56
	39
	11
	50

	Студент 57
	59
	13
	68

	Студент 58
	75
	19
	94

	Студент 59
	63
	15
	78

	Студент 60
	61
	16
	77

	Студент 61
	68
	15
	83

	Студент 62
	64
	13
	77

	Студент 63
	65
	14
	79

	Студент 64
	34
	16
	44
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Грамматическая компетенция











включает достижение грамматической аккуратности (accuracy), которая состоит из владения лексикой изучаемого языка, правил фонетики, морфологии, семантики и синтаксиса  














Социолингвистическая компетенция











состоит из знания правил употребления средств языка в соответствии с социокультурными нормами  














Стратегическая компетенция











помогает говорящему выходить из затруднительных ситуаций при дефиците знания языка или опыта иноязычного общения .














Дискурсивная компетенция











означает способность строить связную речь в определенной сфере, выбирая языковые средства и коммуникативные функции 













































































Оценка











Синтез











Анализ











Применение











Понимание











Знание











Востребованность личности студента  в саморазвитии и межкультурном общении





Государственный заказ на подготовку учителя биологии, способного к иноязычной коммуникации





Социальный заказ на формирование личности учителя биологии, способного жить и взаимодействовать в поликультурном мире





ЦЕЛЕВОЙ БЛОК











Цель: формирование иноязычно-предметной коммуникативной компетенции будущего учителя биологии














Требования








Узкоотраслевые:


Подготовка компетентных учителей биологии, готовых к преподаванию на иностранном языке, ведению проектной, научно-исследовательской, культурно-просветительской деятельности, а также творческой деятельности и саморазвитию.








Образовательные:


Способность осуществлять эффективное профессиональное общение, включающее выступления на конференциях с докладами на иностранном языке; ведение переписки на иностранном языке; владение профессиональной терминологией.








МЕТОДИКО-СОДЕРЖАТЕЛЬНЫЙ БЛОК





Методы: проблемно-поисковые методы, учебные тренинги, дискуссии, игровые ситуации  и т.д.


Речевые стратегии








Принципы: принцип интенсивного и продуктивного владения иностранным языками, принцип профессиональной направленности, принцип межпредметных связей, принцип взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности,  принцип учета родного языка, принцип аутентичности, принцип развития мыслительных навыков высшего порядка











Подходы:


Компетентностный;


Коммуникативный;


Личностно-деятельностный





Преемственность дисциплин:


Иностранный язык


Профессионально-ориентированный иностранный язык


Язык для специальных целей











Технология Subject-Based Speaking





Дидактические и технические средства обучения








ОЦЕНОЧНО-РЕЗУЛЬТАТИВНЫЙ БЛОК





Уровни: низкий, средний, высокий





Критерии сформированности ИПКК: мотивационный, знаниевый, практический, индивидуально-деятельностный, субъективный





Результат: сформированность иноязычно-предметной коммуникативной компетенции
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